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                                Del 1 ...

Vid 12 års ålder förlorade jag min så högt älskade fader. Vi voro då
sex syskon, hvaribland jag den yngsta. Min moder, försatt i knappa
omständigheter, kunde icke gifva mig någon uppfostran. Af naturen
begåfvad med någon röst beslöt min moder att jag skulle få gifva en
soiré uti Kongl. Djurgårds brunnssalongen. Jag var så liten till
växten, att man måste lyfta mig upp på en stol för att bättre kunna
höras då jag sjöng. Den godhet och uppmuntran jag rönte af publiken
gjorde mig ett obeskrifligt nöje och borttog till någon del min rädsla.
Detta var den första gången jag kunde bidraga till någon inkomst åt min
mor och mina syskon och barnet gladde sig åt den förbättrade måltid hon
varit nog lycklig att kunna bereda dem.En dag blef jag af min moder
underrättad, att hon öfverenskommit med direktören Isaac De Broen, att
jag skulle få uppträda på hans theater å Kongl. Djurgården. Detta
misshagade mig ganska mycket, ty för theatern hade jag allsingen håg.
Jag bad min moder att jag skulle få slippa detta. Men hon önskade, hon
ville det, och hennes vilja var min lag, — det blef således afslutadt.
Jag erhöll sex riksdaler i hvarje vecka. Se! då tyckte jag mig vara
rik!

Från hemmet till Djurgården lunkade jag friskt fyra gånger om dagen. Vi
bodde då i hörnet af Drottninggatan och Mäster Samuels gränd, uti
dåvarande kammarrådet Lidebäcks hus 5 trappor upp. Dessa gick jag tolf
gånger om dagen, oräknadt då mina små husliga göromål det påkallade.
Emedan min mor ej hade någon tjenstflicka och jag ej kunde få något
biträde af mina båda systrar, emedan de alltid voro sysselsatta med
sömnader, var jag således deras lilla jungfru. Detta kunde jag väl
ibland misstycka, då jag tyckte att de skjutsade för mycket med mig och
så skyndade på mig då jag skulle städa och med allt hvad jag hade att
uträtta, och alla ärender var det bara jag som skulle gå; jag påstod:
jag skall väl sköta den tjenst jag har vidtheatern också. Min äldsta
syster var alltid mycket hård emot mig och hon var min mammas öga. En
gång då jag kom för sent ut till Djurgården på repetition fick jag
litet bannor af direktören. Detta kostade så mycket på mig, ty jag hade
aldrig förut fått några sådana och jag visste att det icke var mitt fel
att jag försummade mig, utan det var min syster Charlottes, som var
orsaken dertill. Då tänkte jag: hm! skulle jag inte komma ifrån detta
ställe? — Jag satt en stund och funderade; då kom jag ihåg, att jag
hört sägas, att när man icke fann sig der man var, så flyttade man. Nu
gick jag och hopsamlade mina saker, klädde på mig och gick in till min
mamma och begärde min orlofsedel, ty jag vill flytta. Ja, svarade hon,
jag skall gå in och skrifva den. Under tiden stod jag der så stolt, såg
på min syster och tänkte: nu skall jag spela dig ett spratt för det du
alltid varit elak emot mig; nu skall du få passa dig upp sjelf.

Min mor kom och öfverlemnade mig den begärda orlofsedeln. Då jag
emottog den, kände jag mig så underlig till mods och en tår föll ned på
min kind. Jag ville icke visa detta, jag skyndade mig derföre ut i
köket för att läsa hvad min mor skrifvit. Det var följande:

»Henriette Sophie Widerberg, som varit hos undertecknad alltifrån sin
barndom, har alltid varit lydig, god, älskad af sin mor och syskon,
hvilka hon nu vill öfvergifva och hvartill det henne tillåtes af
A. C. Widerberg,»

Då jag hade läst detta, utropade jag: »nej, nej! aldrig öfvergifver jag
min mor och mina syskon»! Jag flög nu i deras famn, bad om deras
förlåtelse; jag gick nu nöjdare mina 3:ne trappor; nog var jag litet
rädd då det var mörkt och sent så väl för dessa som för den långa
Djurgårdsbron, Fredrikshof och Ladugårdslandet; jag höll så troget fast
mitt tilla klädknyte vid min sida på det man icke skulle taga det ifrån
mig, bad Gud bevara mig, och det bar af — — —. Då jag kom hem, så trött
jag var! och när det regnade, så våt, — så kall! Jag öppnade så sakta
dörren för att icke väcka min mor och mina syskon och skyndade mig till
min kopp ölost och mitt franska bröd, ty jag var så hungrig, — jag blef
väl icke mätt, men jag fick vara nöjd, — och sömnen, den välgörande,
den stärkande sömnen! — —

Då direktören skulle resa på marknaderna i landsorterne sade min moder
till mig, att honlofvat att jag skulle få följa med. Ack, hvad detta
gjorde mig ledsen! Jag skulle då skiljas från min mamma och mina
syskon; jag bad så innerligt att få vara qvar hos dem; jag grät så
bittert — — — men afskedstimman slog! — —

Jag blef antagen i huset hos direktörens. Jag erhöll då tre riksdaler i
veckan och direktören hade den godheten att gifva mig en recett, till
uppmuntran för det jag, såsom han sade, utförde Cendrillons rol så
snällt. Huru glad blef jag icke nu, då jag fick skicka hem till min mor
och syskon en större summa än hvad mina på en månad hopsparda
veckpenningar kunde utgöra! Jag räknade och vände dem väl tjugu gånger,
och hvad jag längtade till postdagen då jag skulle få sända dem till
Stockholm! Jag kysste och klappade direktörens goda syster, mamsell
Debora De Broen, nuvarande fru Willner, och hvad jag höll af henne! Hon
var också en så ädel menniska, hon vårdade mig så ömt, och om hon ännu
lefver och händelsen skulle göra att hon läser detta, skall hon finna,
att jag har i tacksamt minne hennes mot mig som barn bevisade godhet.
(Ack, att hon alltid varit vid min sida!) Jag var också så rädd att
misshaga henne. En gång blef hon väl litet ond på mig, då vi voro på en
bali Linköping och jag dansade med en baron von Lingen. Jag hade då ett
par gamla skor med höga klackar, som jag begagnade när jag spelade
gosse på theatern; de ville icke sitta uppe på mig och jag fick
oupphörligt springa och knyta hårdare till dem, och när jag dansade var
det ett sådant väsende utaf klackarne; jag blef varse huru mamsell De
Broen satt och såg på mig med en så allvarsam mine, och ju mera hon
såg, ju värre svängde jag på, ty jag var så ledsen och förlägen. Ack,
tänkte jag, om jag ändå kunde få taga utaf mig de stygga skorna och
dansa i strumplästen, skulle det gå så bra. Balen var slut; på hemvägen
tänkte jag hon skulle säga något till mig, men hon var stum; jag hade
så gerna velat bedja henne icke vara ond på mig för det jag icke köpt
mig några skor, hvilket hon tillsagt mig att göra; men jag trodde att
hon glömt händelsen på balen, och jag teg. När vi kommo hem sade hon:
Henriette, jag har i afton varit så ledsen på dig och jag har rigtigt
skämmits för dig; — (så hade hon aldrig förut talat till mig,) — det är
mycket vackert utaf dig, att du skickar penningar till din mor och
syskon, men du bör också köpa dig det du nödvändigt behöfver. — Jag bad
henne blifva godpå mig igen, — hon blef det och allt var glömdt.

Återkommen till Stockholm, voro mina båda systrar gifta. Jag var nu
ensam hemma hos min mamma och jag började åter min promenad till
Djurgården.

Då theater-direktörerne från Götheborg voro i Stockholm afslutades det
med min mor att vi skulle resa dit. Vid denna theater erhöll jag 25
riksdaler i veckan och en recett om året. Man visade mig der en utmärkt
godhet; min mor behöfde aldrig köpa mig något till min toilett, man
slösade på mig presenter, och när jag hade mina recetter fick jag
mångdubbel öfverbetalning; jag fick bara göra min komplimang, tacka och
genast bära penningarna in till min mor. Nog hade jag en liten plånbok,
men uti den fanns icke en tolfskilling; många gånger kunde jag säga:
Goda mamma, gif mig litet penningar att köpa mig något för; men jag
fick det ej, och jag var lika glad och tänkte: jag får väl någon gång
penningar uti min lilla plånbok. — Ack, så goda alla voro emot mig der
och så lycklig jag var! Jag spelade älskarinna på theatern och lekte
med dockor i mina rum.

En gång då jag spelade Lauras rol i SlottetMontenero blef jag varse en
person i landshöfdingen, grefve Axel Rosens loge, hvilken var närmast
theatern; han hade oupphörligt sina ögon fästade på mig, och när jag
kom af scenen såg jag honom tala vid min mor. Hon sade ingenting till
mig på theatern, och jag funderade hvem han var och hvad han kunde
hafva att meddela mamma. Om aftonen då vi superade såg jag på min mor
att hon ämnade säga mig något och jag bedrog mig icke. Hon började: Den
person, jag talade med i afton på theatern, var generalen, grefve
Gustaf Lövenhjelm; han är direktör vid Kongl. theatern i Stockholm.

— Vid Kongl. theatern i Stockholm? upprepade jag.

Vi stego upp från bordet och jag tog god natt af min mor och gick in
till mig. Sofva kunde jag inte; i mitt hufvud voro så många oroande
tankar. Dagen derpå fick min mor en visit af generalen. Detta fick jag
veta af min jungfru, ty min mor hade icke sagt för mig att hon väntade
honom och jag blef då ej inkallad till henne. Ett par timmar efter
sedan generalen lemnat min mor fick jag befallning att gå in till
henne; hon sade då till mig: Henriette, om fjorton dagar resa vi till
Stockholm; du ärengagerad vid Kongl. theatern; generalen, grefve
Löwenhjelm har varit hos mig; det är redan afslutadt och resan bestämd;
han önskade tala med dig, men jag förebar att du icke var hemma, emedan
jag först ville underrätta dig om orsaken till hans besök; han
återkommer i morgon.

Hon lemnade mig.

Nu visste jag det vara sannt hvad jag förut endast hade anat. Jag
tänkte: ännu är det tid; jag skall återvända till min mor och bedja
henne taga tillbaka sitt löfte om resan till Stockholm. Många gånger
var jag på vägen till hennes rum, men jag vågade inte; jag kände så väl
min mor; jag visste att det hon en gång beslutat var oryggligt.

Andra dagen infann sig generalen och jag var redan innan hans ankomst
inkallad till min mor för att med henne emottaga honom. Han visade mig
mycken artighet och frågade mig om jag hade lust att engagera mig vid
Kongl. theatern. Med en blick från min mor svarade jag ett knappt
hörbart ja, men tillade: det är min moders önskan — — och jag är
öfvertygad om att den skall befästa mitt väl.

Då jag kom in till mig utbrast jag i den häftigaste gråt; det var mig
icke möjligt att kunnaförjaga den känsla af oro jag erfor vid blotta
tanken på kungliga theatern i Stockholm.

Den fjortonde dagen var inne. Med förkrossadt hjerta lemnade jag mitt
så högt älskade Götheborg, der jag tillbringat fem oskuldsfulla, glada
år.

Det var 1817. Jag var då 21 år. Jag uppträdde då för första gången på
Kongl. theatern i Stockholm. Min första debut var Laura i Slottet
Montenero. Vid min entrée på scenen emottogs jag af publiken med samma
öfverseende, samma utmärkta godhet, åt hvilken jag som barn så
hjertligt fägnade mig.

Då vi varit några dagar i Stockholm erhöll min mor ett bref från en
person, med hvilken vi varit i sällskap i Götheborg och med hvilken jag
der sjungit tillsammans; han frågade i detta min mor om han fick göra
en visit, hvilket beviljades honom. Ehuru jag kommit sednare från
Götheborg än han, hvilken lemnade det redan tre år innan jag for till
Stockholm, och han troligen icke hade några nyheter att meddela mig,
var det mig ändå så kärt att med en, som åtminstone varit der tvänne år
vid samma tid som jag, få tala om mitt saknade Götheborg, och han var
således välkommen.

Han förnyade ofta sina visiter; min moder gick ibland till min äldsta
syster och var der till sent på qvällarna; då var han mitt sällskap. Vi
sysselsatte oss med musik; han lärde mig några romanser, hvilka han
sjelf komponerat; jag tyckte obeskrifligt mycket om dem, och han
utförde dem med sådan känsla! Genom sitt qvicka och artiga sätt,
förenadt med ett så ädelt hjerta, tillvann han sig min oinskränkta
vänskap. Då jag talade med min mor inledde jag ofta ovetande samtalet
på honom; det var mig icke möjligt att kunna bortjaga den känsla jag
erfor för honom.

Ett år hade så förflutit. Nu var jag ej mer den glada, oskyldiga och
uppriktiga dottren. Jag bevarade inom mig en hemlighet, den jag ej
vågade upptäcka och hvilken jag ej förstod skulle lägga grunden till så
många lidanden. Länge kunde mitt tillstånd icke döljas. Med förkrossadt
hjerta nedsjönk jag till min moders fötter och i dens namn, jag bar i
mitt sköte, anropade jag, henne om hennes förlåtelse. Rysligt var detta
ögonblick; jag bäfvade för följderna af min moders häftighet genom den
skymf jag hade beredt henne. Hon skickade genast efter den som var
föremålet för hela hennes vrede. Med darrande hjerta afbidade jag hans
ankomst. Hurädelt hans uppförande var då min moder tilltalade honom så
hårdt, huru ömt han bad henne mildra sina ord! Ack, jag älskade honom
mer från detta ögonblick! — —

Då min son var ett år gammal beslöt min mor att skilja oss ifrån
hvarandra. Att öfvergifva honom var att befalla min död: vi träffades
utan hennes vetskap. Omsider upptäckte hon detta. För att sätta en
gräns emellan mig och honom fordrade hon att jag skulle öfvergifva
antingen fadren till mitt barn eller min moder. Mitt hjerta ville
brista. Med förtviflan störtade jag i hans famn och sade: Jag har inför
Gud en gång lofvat att aldrig öfvergifva min mor!

Dagen efter detta förkrossande afsked intog jag sängen. Jag var länge
sjuk och ville icke se någon annan än min son. Så lekte man med detta
hjerta, som för första gången hade älskat!

Då jag återvunnit min helsa hade jag nyss erhållit en ny sångrol och
jag fick tillsägelse att jag skulle gå till professor Du Puy, som då
var kapellmästare vid Kongl. theatern, för att med honom sjunga på min
rol, som var Susanna i operetten Figaros Bröllop, hvaruti han utförde
Figaros rol. Jag var då hos honom från kl. 5 till nära 10 på aftonen
och hade under denna tiden ickefått sjunga en enda ton fastän jag
åtskilliga gånger frågat honom om jag inte fick sjunga på min rol, ty
det blef annars så sent och jag vore rädd för min mor. Då sade han: vi
skola supera först. Detta ville jag då alldeles icke, och jag förnyade
min begäran att få gå hem. Nu påstod han att jag måste vänta och sade:
min betjent skall följa mamsell Henriette hem, ty när vi superat skola
vi sjunga.

Jag erinrade honom då, bara för att komma undan, att det icke är bra
att sjunga straxt då man hade ätit.

Han hade hela qvällen för mig sjungit romanser. Jag medger att han var
älskvärd och tillika den vackraste och ämablaste karl man kan tänka
sig; men han var också den farligaste, och jag bar en obeskriflig
rädsla för honom. Man hade redan då vi voro i Götheborg beskrifvit
honom för min moder såsom en riktig Don Juan, det han verkligen var.

Jag anhöll nu att få gå min väg och sade: jag blir mycket ledsen om
icke professorn tillåter mig det. Han blef ond på mig. Jag hade nu utan
att veta någon giltig orsak riktigt förtörnat honom.

Dagen derpå kom ett bud att jag skulleinfinna mig på repetition på
Figaros Bröllop. Det blir hyggligt, tänkte jag, som inte kan min rol;
men jag fick lof att gå. Då jag skulle börja sjunga, hade jag redan
slutat, ty jag kunde icke en ton. Genast slog professorn ihop
partituret och sade: mitt herrskap, det blir ingen repetition utaf och
det är mamsell Widerbergs fel.

Nu stod jag der inför dem alla, som hade sina ögon bara på mig, och jag
kunde naturligtvis icke säga något till mitt försvar; men jag tänkte:
du är lika elak, som du är vacker.

Om morgonen den följande dagen fick jag befallning att komma upp till
theaterdirektören, baron Å., som då var uppe i sina rum uti operahuset.
När jag kom in, sade han till mig: Professor Du Puy har ingifvit
klagomål, att mamsell Widerberg ej kunnat sin rol i Figaros Bröllop i
går på repetitionen och mamsell måste derföre träda i arrest.

— I arrest! svarade jag, och trodde att jag skulle digna ned der jag
stod, men jag sansade mig och sade: och det är professorn således, som
— — —

Baronen ropade genast: Haglund! — detta var namnet på honom som hade
nycklarna, — följ mamsell Widerberg upp uti hennes klädloge och kom
genast ned till mig.

Jag såg på gubben och tänkte: om du vore Petrus ändå! jag sade: kom då,
herr fångvaktmästare

Nu var jag då uti min klädloge; hvad skulle jag nu göra? Aldraförst
lugna min mamma; jag ropade: Haglund, var god och gif mig papper penna,
bläck och lack. Jag skref nu till min mor och underrättade henne, att
jag var arresterad; jag försäkrade henne, att jag ej på minsta sätt
hade förgått mig, bad henne vara lugn och icke förifra sig; — jag kände
hennes häftighet; — jag bad henne skicka min kammarjungfru och min
lutha till mig.

Sedan jag förseglat brefvet sade jag: Haglund! var god och skicka detta
bref till min moder, men genast. Då han gick ut hörde jag, att han
satte utanlås för dörren.

— Haglund, ropade jag, kom in igen till mig; hvad gjorde han utanför
dörren nyss då han gick ut ifrån mig? Jag tror att han höll på att
sätta utanlås för min dörr: säg, gjorde Haglund det?

Den stackars goda gubben stod der och bockade sig och teg.

— Hör han, Haglund, jag säger honom det, att om han vågar sätta utanlås
för min dörr, så hoppar jag ut igenom fönstret och direkte i strömmen,
säg baron det. Låter Haglund bli attatt sätta låset för dörren, så
lofvar jag att icke gå ut på altanen en gång, och se här är min hand
derpå. — Jag räckte honom den.

Den gamle gråhårige gubben förde den rätt hjertligt till sina läppar.

— Se så, gå nu, kära Haglund, och kom ihog det jag sagt.

Nu var jag allena och mina tankar voro endast på professorn. Jag
funderade på om de kunde hafva rättighet att sätta mig i arrest för det
jag icke kunde min rol på första repetitionen och då jag icke fått
sjunga på den för någon, ty professorn hade ensamt förbehållit sig
detta, och vid tanken på alla dessa konster blef jag både ond och
ledsen.

— Haglund, var god och skicka efter matsedeln och duka för två
personer. Vet Haglund hur länge jag skall vara här?

— Jag tror tills i morgon, svarade han.

— Godt! sade jag.

— Hur var det? Jag tyckte att mamsell sade, att jag skulle låta duka
för två personer.

— Ja, det sade jag visst.

— Min söta, goda mamsell, det får ingen menniska komma in till mamsell,
det har professorn uttryckligen befallt.

— Professorn befallt? Skall Haglundkläda utaf mig då? det skulle just
blifva en liten vacker kammarjungfru.

Gubben log och gick.

Det var repetition på theatern om förmiddagen på en talpjes och några
af mina kamrater kommo då upp till mig. De sade att om jag gjorde rätt,
så skulle jag gå min väg. Jag hörde på dem med uppmärksamhet, men
svarade: jag blir här så länge man befallt mig att vara.

De lemnade mig och ändtligen kom Louise. Min första fråga till henne
var: hvad säger min mor och hur är hon till mods?

— Hon är så ond och ledsen.

Nu var det serveradt.

— I dag, min bästa Louise, dinera vi tillsammans. Hvad skola vi
företaga oss hela denna långa eftermiddag? Jag hade tänkt bedja min mor
komma hit, men kanske hon dervid bara blir mera ledsen. Jag är
öfvertygad om att hon finner denna händelse mera förtretlig än jag.

Vi stego nu upp från bordet.

— Vet Louise hvad vi skola göra? se här äro penningar; gå och köp ett
par kortlekar, vi skola lägga patience, det är just passande för
tillfället. Gå med detsamma in till conditor Pohl och bed honom skicka
upp till mig litet tårta, lemonad och konfektyrer. Så skall Louise
köpasex vaxljus; jag vill hafva lika ekläreradt uti min klädloge nu,
som då jag spelar. Om jag än är aldrig så ledsen, skall jag ej göra dem
den glädjen, att de skola tro det, att det kostar på mig.

Då jag nu var ensam satt jag och funderade hvad jag skulle hitta på för
att göra dem något litet besvär och bryderi; jag såg mig omkring; nu
ropade jag:

— Haglund! Jag skulle fråga hvaruti och på hvad jag skall sofva i natt?

Nu blef den stackars gubben het om öronen.

— Min goda mamsell, det vet jag sannerligen icke, om jag icke får lof
att skicka hem till mamsells fru mor och bedja henne vara så god och
lemna något att ligga på.

— Hm, tror han, min kära Haglund, att jag vill släppa ut mina superba
tagelmadrasser med sina hvita öfverdrag? Nej då, visst icke; utan gå
ner till baron — eller professorn — och helsa dem ifrån mig och säg,
att en fånge skall hafva någonting att hvila sig på.

Gubben skakade på hufvudet och gick. Jag tänkte: ha de befallt mig hit,
så skola de också få veta att jag är här.

Då Louise kom, tillsade jag henne att upptända vaxljusen.

— Nu skola vi sätta oss att äta och dricka, så skola vi sjunga båda två
och jag skall ackompanjera med luthan.

När jag hörde att det gick i trappan, blinkade jag åt Louise och vi,
stämde upp en munter sång. Nu anlände en soffa med sängkläder, hvilket
var hemtadt hemifrån baronen.

Sedan vi superat, satte vi oss att spå i kort, hvilket mycket roade
mig. Så delade jag med mig litet sängkläder åt Louise. Vi gingo till
sängs och sofvo mycket godt hela natten ända tills klockan åtta på
morgonen. Klockan tio kom Haglund och lemnade mig ett papper, hvarpå
stod skrifvet: Mamsell Widerberg eger rättighet att när hon behagar
lemna sin klädloge. Jag brådskade dock icke på, ty jag ville låta dem
tro, att jag var här rätt gerna.

När jag gick min väg lemnade jag gubben Haglund tre r:dr banko, ty det
gjorde mig så ondt att jag låtit den stackars gamla gubben springa så
mycket. Nu ställde jag min promenad ner till baron. Då jag inträdde
till honom, märkte jag att uti hans allvarsamhet blandade sig någon
förlägenhet, hvilket gaf mig anledning att säga: jag får tacka baron
för nådigt straff och får tillika den äran anhålla om att få
reglementet. (Detta visste jag man skulle hafva).

Han svarade mycket hastigt: Har mamsell Widerberg ej erhållit det?

— Nej, herr baron, det har jag icke; men jag är öfvertygad om att det
finnes en paragraf i reglementet om arrestering för fruntimmer, emedan
herr baron begagnat den i afseende på mig. — — Jag var litet upprörd
och mina ögon tårades; jag gjorde en komplimang och skyndade mig hem
för att trösta min stackars mamma. Henne fann jag vara högst uppbragt;
hon ville par tout gå upp till direktionen och bryta mitt kontrakt.

Nu, tänkte jag, skall jag sjunga både natt och dag tills jag kan min
rol för nästa repetition; då måtte väl professorn blifva försonad med
mig igen; ty jag tycker att det är så ledsamt att veta någon vara ond
på mig.

Jag blef snart kallad till repetition och Henriette kunde sin rol från
början till slut. Rolen var 25 ark. Professorn var sig lik; han bar
till mig ett oförsonligt hat och hade så mycket att invända emot min
sång och till och med emot mitt utseende; ja, han var riktigt elak; och
att säga något till sitt försvar var aldrig värdt, ty han var suverän
vid theatern.

Då nu Figaros Bröllop uppfördes, var jag triste och ingalunda
harmonierande med denskälmska, glädtiga Susanna. Af denna orsak var jag
rädd att jag icke skulle kunna utföra min rol så, som jag borde och
önskade, men genom publikens hyllning återvann jag småningom mitt af
naturen muntra lynne, och ehuru jag hade Figaro midt för ögonen på mig
och vi ofta sjöngo tillsammans, förblef jag ändå glad och god; men vid
finalen i 4:de akten, då Susanna gifver Figaro sju örfilar, då rann
mitt lilla sinne upp i samma ögonblick jag smällde till den första och
tänkte: det skall du få för det du satt mig i arrest! Det blef ett
allmänt skratt uti salongen, ty de visste alla, hvarföre jag hämnades
på Figaro.

Dagen efter sedan Figaros Bröllop var gifven, erhöll jag ett bref från
en viss person, — —. Det innehöll ett beröm om mitt spel, min sång m.
m.; det var mycket smickrande och jag läste det rätt gerna. Med brefvet
följde en kartong, hvarpå stod skrifvet: Till den älskvärda Susanna. —
— Jag skyndade mig att öppna den, ty det var ju jag, som var den
älskvärda Susanna; deri förvarades en äkta hvit blondklädning med
dertill hörande hvit atlas till underklädning, ett äkta perlband med
diamantlås, ett par juvelsörhängen och en broche, en artificiell hvit
törnrosbukett, — alltsammans utmärkt vackert. Det var nu meningen att
jag skulle begagna dettaför min toilette till Susanna, ty min kostym
var lika med denna, fast ej så dyrbar. Sedan jag visat min mor de
presenter jag erhållit skickades genast till min symamsell, ty Figaro
skulle åter gifvas om några dagar. Jag var öfvertygad om att gifvaren
skulle vara på spektaklet för att få se så väl mig som min nya kostym,
och om aftonen när jag hade slutat min toilett fann jag den kläda mig
obeskrifligt mycket. — Min mamma köpte aldrig några vackra saker åt
mig, utan färgade upp och stufvade ihop allt gammalt hon fick tag uti,
och när jag visade litet missnöje öfver att det var så fult, svarade
hon att det var ganska vackert, och dermed fick jag vara nöjd. — Det
första jag fick se då ridåen gick upp var han, som satt i ett oxöga.
Han tyckte nog sjelf att det var vackert det han gifvit mig, ty hans
ögon följde mig öfverallt, men han såg ändå icke nöjd ut och jag anade
orsaken dertill. Han hade uttryckligen uti sitt bref anhållit att jag
skulle fästa buketten vid mitt hjerta, men just derföre gjorde jag det
icke. Han aflägsnade sig från spektaklet redan innan sista akten var
börjad. Då jag kom hem låg det en biljett på bordet uti mitt kabinett.
Den innehöll följande: »Ni har varit nog hård att icke uppfylla min
bön. Var denna bukett icke värdig en plats vid edertbröst? och skulle
det vara en varning för mig att aldrig våga nalkas er? Jag skickar i
morgon ett bud för att afhemta edert svar, hvilket skall bestämma lif
eller död.»

— Vet du, Louise, jag är riktigt ledsen att jag emottagit hans
presenter. Inte voro de så der besynnerliga i Götheborg; der fick jag
så mycket, så väl dyrbara effekter som blommor, men aldrig blef man ond
på mig om jag bar dem eller ej. Säg mig nu, Louise, hur skall jag göra?
Du är mycket, mycket äldre än jag och derföre skall du gifva mig ett
godt råd; du säger ju alltid, att du håller så mycket utaf mig.

— Mamsell bör tillåta honom att få göra en visit. Han har så många
gånger frågat mig om han inte kunde få tala med mamsell — —

— och du har aldrig nämnt det för mig Louise.

— Ack, min goda mamsell, jag gör det ju nu? Skrif till honom att han
får komma hit.

— Ja, och då lemnar jag honom tillbaka hans skänker, juvelerna
åtminstone.

— Det går inte an; det skulle såra honom ganska mycket. Ack, om mamsell
visste huru god han är!

Jag gick nu in till min mor och visadehenne hans bref och frågade om
han får komma. Jag tecknade nu endast dessa rader: Med min moders
tillåtelse emottager jag en visit af er och väntar eder klockan sju i
afton.

Vid hans ankomst var min mor inne hos mig. Som hon var kunnig i
engelska språket, fann hon sig road att tala med honom. Nu yttrade han
sin önskan att få höra mig sjunga; han lemnade mig min harpa; jag sjöng
ett par romancer, dem jag i lyckligare dagar så gerna hade sjungit. Vid
en tår, den jag ej kunde dölja och som ej undföll hans uppmärksamhet,
fattade han min hand och sade: Jag vet att ni älskat en person mycket
och att ni kanske älskar honom ännu i detta ögonblick; ni är skiljd vid
honom för evigt; jag känner er ädla handling: ni försakade edert
hjertas första älskling för att icke öfvergifva eder moder. Jag har en
tid bortåt haft ett vakande öga på alla edra företag. Jag älskar er af
hela min själ; jag är en god menniska, jag är rik, — — ni förtjenar att
vara lycklig, ni skall ock blifva det. — —

Detta hans tal, hvilket han framställde så okonstladt, behagade mig
mycket. Jag bad honom nu lemna mig, och på ögonblicket aflägsnade han
sig med anhållan att snart få återse mig.Min moder kom nu in till mig;
vi samtalade om honom; han hade tillvunnit sig hennes tycke, och detta
föranledde honom att ofta förnya sina visiter. Han var icke musikalisk,
men hade mycken känsla för musiken och fann ej större nöje än då jag
satte mig till pianot och sjöng något för honom. Han var alltid dyster
till sitt sinne; jag frågade honom många gånger om jag var en anledning
dertill, men han försäkrade mig att ej så var: jag skulle inte för allt
i verlden velat förorsaka honom den minsta oro, ty han var så
innerligen god och jag egde för honom en oinskränkt vänskap och
tillgifvenhet. Genom mitt glada lynne lyckades det mig att småningom
förskingra det moln, som en längre tid beskuggat denna ädla panna. Den
kärlek, hvarmed han omfattade så väl mig som sitt barn — (jag egde med
honom en dotter) — gjorde mig outsägligt lycklig.

Så förgingo dagar, månader, år, då hastigt en märkbar förändring visade
sig hos honom. Hans besök blefvo numera sällan, och då han infann sig
hos mig frågade han om jag var ledsen för det han varit så länge borta.
Jag svarade honom med lugn: Då min Carl ej längre finner nöje i mitt
sällskap, eger han sin fria vilja att det lemna.

En dag erhöll jag ett bref från honom, hvaruti han förklarade ett evigt
farväl från mig och sitt barn, hvilket då var fyra år gammalt. Detta
bref kunde ej hos mig framkalla en enda tår, och den känsla jag då
erfor var icke den som saknaden af den man älskar och förlorar lemnar
efter sig. Jag svarade honom aldrig på detta bref och talade ej
någonsin med honom från detta ögonblick.

Jag hade tid efter annan blifvit underrättad att han fattat tycke för
en annan person, så vida under mig i alla afseenden, och denna blef nu
S:t G.....s maka och hans dotter min lycka.

Tre år hade nu förflutit och min moder var ej mer; denna förlust, så
sammanbindande med min varelse, var för mig den mest smärtsamma och
påkostande jag någonsin erfarit.

Min medlersta broder var musikdirektör vid Calmare regemente. Genom ett
olyckligt äktenskap förlorade han sitt förstånd, men var tidtals redig.
Han anhöll då att man skulle resa med honom till Stockholm, der han
hade en syster, till hvilken han ville komma. Jag hade icke sett honom
sedan mina barnår och han hade under denna tid undergått en märkbar
förändring. Jag ville icke låta honom veta att jag varunderrättad om
hans sjukdom. Jag visade mig glad i hans närvaro. Doktorn tillsade nu
att jag skulle gifva honom någon ockupation att förströ honom med och
att han skulle andas friska luften. Jag började nu att tala med honom i
åtskilliga ämnen och till slut sade jag: Kan du gissa till hvad jag
vill bedja dig om? Nu stod han der och bara såg på mig en lång stund.
Jag trodde då att han inte hört hvad jag sagt.

— Min bror, tycker du icke att det skulle vara så roligt att gå ut och
promenera?

— Åh, ja, det kan jag väl göra.

— Skulle du då vilja vara så god och med detsamma gå till
lånbibliotheket och köpa en katalog? Jag vill utvälja några vackra
böcker, hvilka jag vill läsa för dig om det roar dig.

Jag gick nu efter penningar.

— Se, här är 10 rdr banko. Goda du, köp nu katalogen, men var inte
länge borta.

Det var på förmiddagen. Jag väntade på honom med middagen, men han
hördes icke utaf. Jag skickade mitt folk, den ena på det hållet, den
andra på ett annat, och äfven på alla lånbibliothek, men der hade han
icke varit. Jag var nu så rädd att det händt honom någon olycka.
Ändtligen när klockan var elfva på aftonenåterkom han. Genast då jag
fick se honom märkte jag hans förvirring. Jag kunde icke dölja min
rörelse då jag tryckte denna olyckliga broder till mitt hjerta.

Denna afton talade jag ej om det, hvarom jag anmodat honom att uträtta
för mig; vid frukosten dagen derpå sade jag: Det var sannt! katalogen,
som du skulle köpa?

Nu lemnade han mig en smutsig, trasig bok.

— Hvad kostar denna? frågade jag.

Han svarade icke.

— Har du inte några penningar tillbaka på denna handel?

— Vet du, Henriette, jag har köpt en violin, en Cremonesare; du skall
bara få se så bra den är; jag skall gå upp efter den.

När han kom ned visade han mig ett stycke violin, som var spräckt, utan
strängar, inga skrufvar och inte något stall. Jag måste le häråt.

Nu tordes jag aldrig skicka honom någonsin mera, utan jag beslöt
derföre att taga honom med mig då jag for ut att promenera.

En gång då hans jungfru (ty jag måste enkom hafva en för hans räkning,
emedan han hade tusende upptåger) kom för att städa hos honom fanns der
inga lakan på sängen och när honfrågade: hvar har direktören gjort utaf
lakanen? svarade han: de ha blåst bort. Uti mitt kök tog han ned från
väggarna det ena efter det andra och ingen menniska visste hvar han
gjort utaf det och ingen vågade säga ett ord till honom, ty han blef då
så ond.

En morgon kom han in till mig innan jag ännu var uppstigen. Då satte
han sig på sängkanten och såg på mig och sade: Hvad du har vackra
armar, så fina och så hvita! — så kysste han dem. Nu blef jag rädd att
min mun också skulle falla honom på läppen och jag fattade
klocksträngen och ringde så hårdt jag kunde på den. Min kammarjungfru
kom nu in och jag gaf henne en vink och hon sade: Det har varit bud att
mamsell skall på repetition klockan tio; och på detta sätt blef jag
utaf med honom.

En middag kom jag från theatern och hörde, när jag var i trappan, ett
sådant väsende, och som jag kom i dörren hade han fattat tag uti en
karaff och med densamma slagit sig i hufvudet så att blodet strömmade
af honom. Han var blek som ett lik och i förskräckelsen slet jag sönder
mitt linne, förbandt honom dermed och ropade: fältskären! fältskären!
Han bars in uti min sängkammare och lades på chäslougen. Dådoktorn
borttog glasbitarna utur hans sår var det mig icke möjligt att längre
vara närvarande. Sedan han var förbunden satte jag mig vid hans sida
och lemnade honom ej förr än då jag skulle fara upp till theatern, ty
jag spelade denna afton. Jag tillsade att man skulle bädda honom i min
sängkammare dennna afton, ty jag ville hafva honom inne hos mig för att
sjelf vårda honom, och förbjöd mitt folk att nämna denna händelse för
någon. När jag, kom hem från spektaklet gick jag genast till min bror.
Han njöt då en stilla slummer; jag nedföll vid hans säng och uppsände
en bön till Gud att återgifva min olyckliga bror hans förstånd. Vid
hans uppvaknande fann jag honom hafva stark feber. Jag tillika med min
kammarjungfru vakade på honom. Han var länge sängliggande, och när han
talade var det ej mera något sammanhängande. Han blef från denna
stunden så vild att jag omöjligt kunde hafva honom hos mig. Jag
öfvertalade Louise, som då var gift, att bedja sin man att emottaga
honom. Jag visste då att han skulle blifva med all omsorg vårdad. Han
var der så vansinnig, att ehuru jag lofvade dem att betala mycket
penningar för honom, kunde de icke hafva honom länge hos sig. Jag hörde
efter på flere ställen om någon platsåt honom, men ingen vågade emttaga
honom. Nu föreslogo läkarne att jag skulle låta föra honom på Danviken.
Jag ryste vid blotta tanken derpå. Jag gaf vaktmästaren en summa
penningar och bad honom vara god emot min stackars broder.

Någon tid derefter erhöll jag bref från inspektoren, hans namn yar
Trana, att min broder nu var återställd och att han kunde få återkomma
till mig hvilken dag jag önskade. Genast skickade jag efter honom. Med
hvad otålighet afbidade jag icke hans ankomst! Ack, nu kunde jag förstå
honom! Jag hvilade länge i hans famn; jag hade aldrig känt mig så
lycklig som i detta ögonblick. Han talade nu ofta med mig om detta
ohyggliga stället.

Nu skref han till Skåne, der han hade många vänner, och blef der hos en
baron antagen i huset för att informera hans båda söner i musik. Han
hade varit der i två år då jag erhöll ett bref från baronen att min
broder fullkomligt redig lemnat detta jordiska.

En viss person åkte dagligen förbi mina fönster och sedan han helsat
voro hans ögon länge fästade på mig. Dagen derpå då jag i
reflexionsspegeln såg honom komma gick jag ochställde mig bakom
fönstergardinen för att få se på honom utan att blifva sedd. Nu slog
han upp sina stora, sköna bruna ögon, och att de sökte mig det fann jag
ganska väl, ty de följde hela vägen alla mina fönster. Detta roade mig
mycket, och jag beslöt att fyra dagar i veckan ställa mig på min post
för att få se på honom och de trenne sätta mig i fönstret för att låta
honom se på mig.

Så der gick det om ett par, tre månader visst. Nu blef koncert på
slottet och jag befalld att sjunga. Då jag satt vid min toilette och de
bijouer voro framtagna, hvilka jag då skulle begagna, kallade man på
min kammarjungfru, emedan det var någon som ville tala med henne. Då
hon kom in lemnade hon mig ett paket, och då jag öppnade det var det
ett fodral och inneliggande ett garnityr med ametister och juveler. Nu
var det gifvet att detta skulle begagnas för aftonen.

— Sade intet budet från hvem det var?

— Nej, det gjorde det icke, utan gick genast.

— Hör du, Marie, tycker du att det är vackert?

— Ack, mamsell, det är gudomligt ochklär mamsell sa väl! Jag vet ganska
väl från hvilken detta kommer, och den han finnas på slottet?

— Vet du, Marie! jag hade lust att inte alls pryda mig med detta och
till och med jag vill inte hafva några dyrbarheter på mig i afton.

— Men, min goda mamsell, det vore väl bra synd.

— Jag kan ju hafva det en annan gång; lägg in det nu.

Bäst jag satt fick jag uti spegeln se att någon stod i dörren, som var
midt emot, och frågade: Är mamsell Widerberg visibel?

Jag skakade på hufvudet och svarade: hon är inte hemma nu; farväl!

Han gick.

— Följ honom ut, Marie; stäng sedan igen dörrarna. Jag vill inte hafva
några visiter då jag sitter vid min toilett.

Nu var hon alltför länge ute; jag ringde.

— Hvarföre har du varit så länge?

— Ack, baron ville inte gå; han bad så mycket att få tala vid mamsell.

— Tala, nu, vid mig, då jag håller på att kläda mig? Han träffar mig
nog på slottet i afton och då får han både se och tala.

— Åh ja, goda mamsell, se får han nog, men han vet att der är någon,
som hindrar honom nalkas mamsell.

— Han kommer nog till mig i morgon, och vet du, Marie, det önskar jag
också; ty han är bra söt; hans hvita tänder — — —

— Nå, än hans ögon då, mamsell? — —

— Ack, ja, han är älskvärd! — Men skynda dig nu; klockan är snart åtta.
— — Marie, hvilket tycker du är vackrare, bruna ögon eller blå?

— Bruna ögon, mamsell! och isynnerhet sådana som grefven har.

— Åh, baronens se så goda ut och jag älskar mera blå ögon.

Nu var jag färdig och for till slottet.

Då jag varit der en stund och talat med åtskilliga personer nalkades
grefven. Alla lemnade nu plats för honom.

— Hvad sjunger mamsell Widerberg i afton?

— En duett med hofsångaren.

— Intet mera?

— Jag sjunger också en aria.

— Hvarutur?

— Ur Titus.

— Sist, om jag mins rätt, sjöng ni ur Jessonda.— Ja, det var det.

— Den är gudomligt vacker och när den sjunges af mamsell Widerberg och
Sellström, tror man sig vara förflyttad i en annan verld.

— Sjunga de der också? — — —

— Ni var inte hemma i går vid middagstiden?

— Jag var hemma hela dagen.

— Jag såg er inte vid fönstret, då jag åkte förbi, hvarken då jag for
bort eller hem; ni hade troligen fremmande?

— Nej, jag var allena hela dagen.

— Och baron R. var inte hos er i går?

— Jag bedyrar att han icke var det.

— Far ni på spektaklet i morgon?

— Ja, — — det kan hända — — —

— Jag hade annars tänkt att — — —

Nu skulle konserten börjas och jag fick inte veta hvad grefven hade
tänkt att — —

Jag såg mig öfverallt omkring och kunde ej förstå hvar baronen fanns
någonstädes, och att han var befalld på slottet det visste jag
bestämdt. Nu var jag ledsen och längtade bara hem. Så fort konserten
var slut for jag från supé och alltihop.

— Hör du, Marie, jag såg inte till baronpå slottet alls. Jag kan just
undra hvar han höll hus.

—- Han blef ledsen för det han inte fick tala med mamsell.

— Skulle han bli ledsen för det? Hur många gånger har han inte fått gå
sin väg utan att ens en gång få se mig!

— Åh ja, det är sannt; men han var verkligt ledsen, det försäkrar jag
mamsell, och Gud vet om han också inte var litet ond.

— Ja, var han det, så får han ock bli god igen; han kommer snart
tillbaka.

Dagen derpå anmälde man baron. Marie hade ganska rätt; ty han såg
trumpen ut och sade intet ord. Jag tänkte: sitt der du och tig; inte må
du tro, att jag blir den som talar först till dig.

Nu serverades the; inte vet jag hur han bar sig till, men koppen
släppte han.

— Jag ber om förlåtelse, att jag har skämt bort er matta.

Jag kunde nu omöjligt låta bli att skratta och sade: Det gör visst
ingenting; jag fick ju derigenom höra att baronen ej var stum, hvilket
ganska mycket skulle hafva graverat mig.

Paus.

— Mamsell Widerberg for snart från slottet i går afton?

— Så fort konserten var förbi.

— Den börjades sent — —

— Hon var kring tio bara.

— Ni for ändå så tidigt upp — —

— Ja, jag ville språka litet med dem, der.

— Och ni gjorde också det, isynnerhet med en och det bra länge. Ni är
uppriktig, mamsell Henriette.

— Är det först nu baronen finner det?

— Åh — — nej, — — jag — — tror —

— Jag tror ni drar på det?

— Han åker ofta här förbi?

— Ja, nästan hvarje dag — och samma tid —

— Och ni har så väl reda på det?

— Ja, det har jag visst. — Finner baronen den personen liksom jag, så
är han gudaskön.

Nu steg han upp, tog sin hatt och sade: Jag har alltför länge
uppehållit mamsell Widerberg, och får jag der före bedja er om
förlåtelse och har den äran att rekommendera mig.

Han skyndade bort. Han var upprörd. Jag sårade honom visst. Sedan jag
ser honom, hör honom, har någon förändring försiggått omkring mig;
luften är klarare, bättre; — hvarföreklappar mitt hjerta då jag hör,
ännu på afstånd hör hans steg, hans röst, och hvarföre blir jag då så
plågsamt förlägen då han nalkas mig? hvarföre känner jag mina kinder
brinna? — Hans uppsyn är stolt, men mild, hela hans väsende fullt af
ädel sjelfkänsla, som röjer sig i hans hållning, hans gång, hans lediga
och behagfulla rörelser. Han måste veta, han har sett hvad han är för
mig.

I det Marie kom in sade hon: Min Gud, hvad felades baronen? han var så
upprörd, och mamsell finner jag i tårar; hvad är det som har händt? — —

— Du lär väl veta hur han blir då jag blott nämner en person — —

— Ja, han är ryslig, mamsell, och så svartsjuk! Mig gör han då så många
frågor, om mamsell talar om honom, om mamsell håller uppriktigt utaf
honom, om — ja, jag mins ej en gång allt hvad han säger; han kollrar
alldeles bort mitt stackars hufvud!

— Vet du, Marie, jag tror att jag aldrig mer emottar hans visiter; det
finner jag bli bäst.

— Baronen skall ej få komma hit! Ja, se det vill jag bedyra blir då
allsintet utaf. Det blir minsann ej så lätt att få honom bort, och är
det jag, som denna kommission skall få, så Gud trösta mig.

Tre à fyra dagar hade nu gått om; baronen syntes ej. Jag saknade honom;
det är sannt, men önskade honom ej tillbaka.

Jag erhöll ett bref, hvaruti man frågade mig om jag vore road utaf att
flytta ut till Drottningholm öfver den vackraste tiden af sommaren, och
der en våning var i ordning för mitt emottagande. Jag tackade och antog
det, ty jag önskade just nu att icke vara qvar i staden. Genast
tillsade jag Marie att ställa i ordning för resan och dagen derpå steg
jag i vagnen. Man lemnade mig en biljett. Det var från baronen. Han
bad, han bönföll att jag ej skulle vara ond på honom, att han ej kunde
lefva utan min vänskap, att han — —

Jag kunde, sedan jag läst hans biljett, omöjligen vara fast vid min
föresats. Skrifva kunde jag ej nu; jag tog en eternell utur en
blombukett, den jag nyss hade fått, och lemnade budet den. Då jag var
kommen utom Kungsholmstullen, fick jag se baronen till häst; nu var han
vid min sida om vagnen hela vägen. Då vi kommo till Drottningholms-bron
var der en viss person skickad för att emottaga mig. Jag bjöd plats uti
min vagn och då vi kommo till mitt logis tog baronen afsked. Jag var
mycket nöjd med allt som der var tillredt; det var med smak ochelegans.
Nu fick jag också en betjent, och den var fransman; han hade fornt haft
plats hos den sköna fru R........ Min stafett var ej den person jag
minst önskade att tala med, och samma afton han serverade the sade jag
till honom: Då ni sist serverade var det till den sköna madame R.; då
ni nu serverar mig, är detta den första kontrast uti eder nya kondition
och hvilken jag vill önska ej förebådar alltför många.

— Förlåt mig, lilla mamsell, edra behag äro icke lånade; de äro lika
okonstlade som hela edert väsende.

Att han var fransman hördes på hans tal.

Jag talade mycket med honom om fru R. och erhöll små upplysningar, dem
jag länge önskat.

Dagen derpå vid middagstiden erhöll jag ett bref från grefven, hvilket
frågade om jag ville göra en promenad i parken. Jag gick nu, åtföljd af
mina båda sällskapsmamseller, ty jag hade 2:ne sådana. Under det vi
promenerade talade jag högt med grefven, hvilken var vid min ena sida,
och sakta med Charlotte, hvilken jag höll under armen.

— Har du inte sett baron något i dag?

— Nej, mamsell, det har jag inte.

— Då kommer han väl snart, ty han skrefi sin biljett, att han skulle
vara hos minister H....s, som bor här.

Nu voro vi vid vattenkonsterna.

— Det är bra illa, att man låtit dessa så förfalla, yttrade jag.

Detta medgafs.

Nu ställde vi vår promenad till China slott, der vi gingo in för att
bese rummen.

— Om jag vore kung eller prins, så bodde jag väl häldre här, ty detta
ställe är så eget, så antikt, och häromkring är det så sombert.

— Men hur kan detta förena sig med mamsell Henriettes glada lynne?
frågade grefven.

— Kan jag derföre icke hafva känsla för det sköna?

Vid det jag nu kastade upp ögonen blef jag varse att någon var uti ett
träd och denne någon var baronen. Nu var jag litet ängslig.

— Tänk, Charlotte, om grenen gick sönder och han föll ned på grefven!

Nu ville jag bara, att vi skulle aflägsna oss från detta stället.

— Det skulle vara roligt att gå upp uti det röda tornet, sade jag.

— Det har ingen varit uppe der på många tider.

— Just derföre tycker jag man borde gå, och jag är inte rädd, fastän de
påstå, att der spökar.Vid det vi gingo förbi ruinerne sade jag: Det är
ju här som la Dame blanche har sitt palats och promenerar med sin
svarta munk?

— Kan mamsell Widerberg tro det vara sannt?

— Det är en allmän sägen och der ser ganska spöklikt ut.

Nu önskade jag gå hem, såg på mitt ur och sade: jag kunde väl tro att
klockan var så mycket.

— Är ni ledsen vid att längre promenera?

— Nej, men jag är mycket trött.

— Nå, vi skola väl skiljas då, men icke längre än till kl. åtta; får
jag dricka the hos mamsell Henriette?

Jag svarade med en komplimang. Grefven gick till slottet och jag hem
till mig.

Under det jag klädde mig till middagen frågade jag Marie om hon sett
till baronen.

— Nej, men jag har talt vid hans betjent; baronen har i dag flyttat
till ministern. Har mamsell icke sett baronen?

— Ack, jo! Marie, han hängde ju i trädet? har Charlotte ej talat om det
för dig?

— Nej, hon har icke sagt ett ord derom; hon tordes väl icke; hon trodde
kanske att mamsell inte ville hafva det nämndt.— Det var ganska rätt
gjordt utaf henne. Sophie såg honom visst inte, ty hon ser då
ingenting; det är skada att hon är så död af sig, ty det är allt en god
flicka.

Då klockan var öfver sju på aftonen erhöll jag en biljett från baronen,
hvaruti han frågade mig om jag ville fara ut med honom, så skulle han
vänta mig på andra sidan slottet, och i händelse jag ej ville eller var
hindrad att uppfylla denna hans anhållan, bad han att jag skulle glädja
honom med några rader. Jag satte mig genast att svara på hans biljett.
Jag hade redan fullskrifvit en sida då dörren sakta öppnades och
grefven stod midt framför mig. I ögonblicket slet jag sönder brefvet,
stoppade bitarne i munnen och tuggade allt hvad jag förmådde på dem;
svälja ned dem tordes jag icke, ty då hade jag satt ihjäl mig. Jag tog
nu det tuggade brefvet och kastade det bakom kakelugnen.

Nu börjades examen.

— Till hvem var brefvet?

— Det var inte något bref.

— Hvad var det då??

Som jag ej hade något svar i beredskap började jag att hosta alldeles
förskräckligt och sade: jag har visst blifvit kall i förmiddags då vi
voro ute och promenerade.

— Säg mig, hvad var det som ni kastade bakom kakelugnen?

I samma ögonblick föllo mina ögon på ett halft afrifvet papper, hvilket
låg på pianot. Jag tog nu helt lugnt detta och sade: se här är hälften
af det papperet, som jag kastade bakom kakelugnen.

— Och hvarföre fick jag inte se det?

— Jag hade skrifvit något om grefven ... och derföre ville jag ej visa
det.

— Är det säkert, det!

— Ja, riktigt säkert.

Nu gick han några slag kring golfvet, sedan satte han sig på soffan.

— Kom hit till mig, mamsell Henriette; sätt er här hos mig; — han tog
min hand i det han fästade sina ögon rakt mot mina; — lofvar ni att
svara mig uppriktigt på en fråga, men uppriktigt?

— Det lofvar jag.

— Har ni talt med baron, sedan ni kom hit?

— Nej, det har jag inte.

— Har ni sett honom då?

Nu tänkte jag: det var ju bara en fråga, som han bad mig svara
uppriktigt på; jag sade derföre: jag har icke sett honom. Och
jagnarrades också icke så mycket, ty det var bra litet jag såg honom då
han satt der uppe i trädet.

Nu ville jag icke att han skulle pröfva min uppriktighet mera. Jag tog
hastigt min näsduk och sade: Förlåt, jag måste lemna grefven, ty jag
blöder näsblod.

Nu skyndade jag in och ringde på Marie.

— Hvarföre släpptes grefven in utan att anmälas?

— Han förbjöd det. — Det har varit bud från baronen och anhållit om
svar på hans bref; jag svarade, att mamsell hade fremmande. Betjenten
kommer tillbaka, ty baronen lärer intet nöja sig förr än han får några
rader ifrån mamsell.

— Jag kan inte nu svara honom; det är omöjligt, jag får nu lof att gå
in till grefven.

— Om mamsell ändå bara skref ett par rader; jag skall gå in till mig
efter blyertspenna och papper.

Jag skref nu och lofvade honom att få möta mig vid ruinerna den
följande dagen klockan tolf.

Då jag kom in gick grefven emot mig och frågade hur jag mådde.

— Jag har mycket ondt i hufvudet.

— Kanske önskar ni vara allena, så skall jag genast lemna er.

Han tog afsked.Den följande dagen på morgonen kom ett bud och frågade
om jag hade tillfälle att emottaga ett besök af grefven på förmiddagen,
emedan han skulle resa till Rydboholm klockan två på middagen. Jag
skref nu en biljett till baronen, hvaruti jag ändrade tiden för det
utsatta mötet.

— Marie, skicka genast detta till baron. Det är då riktigt som det vore
förgjordt hvar gång jag skall träffa baron; jag tror det bådar aldrig
väl; jag har ju inte talt vid honom alls sedan jag kom hit.

— Baronen är så oförsigtig, mamsell, och det var inte rätt att han
flyttade till Drottningholm, ty grefvens omgifning gör sig underrättad
om mamsells alla företag och om baronens likaså.

— Det är då märkvärdigt, Marie! skall jag ej kunna glömma honom! Jag
har försökt att upptäcka fel hos honom, hvilka skulle föranleda mig att
finna honom mindre älskvärd; men det är rakt omöjligt, jag kan ej hitta
på ett enda.

— Ja, det är derföre, mamsell, att kärleken är blind.

— Gå, Marie, och skicka brefvet bort, kom sedan in att kläda mig.

— Hvad befaller mamsell för sin toilett?

— Den bruna sidenkapotten.

— Blommerade?— Nej, den släta, och den behåller jag hela dagen, i fall
det blir kyligt i afton om jag blir länge ute. Påminn mig, Marie, att
sjunga på prinsessans rol i Snöfallet, det blir kanske snart repetition
på den.

— Ack, goda mamsell, får jag då följa med till staden? Jag har något
angeläget att uträtta.

— Det är väl att träffa fästman din? Var försigtig, Marie, uti ditt
val: giftas är ett spel, som ej går an att »passa» i.

— Ack, mamsell, han är så god — —

— De äro alla det innan de blifva gifta männer. — — Det mulnar, tror
jag; det blir visst regn; det är derför att jag skall träffa honom.

— Baronen kan ju komma hit? för grefven är mamsell säker hela aftonen.

— Nej, Marie, jag har föresatt mig att aldrig emottaga baronen här i
mina rum; jag har mina giltiga skäl dertill. De prata nog om mig ändå,
och till grefven rapporteras både likt och olikt. Det smärtar mig att
han upptager allt hvad man säger. Det skulle aldrig falla mig in att
vara falsk emot grefven, det vill säga att vara riktigt falsk, ty detta
vore ovärdigt utaf mig dåjag vet huru mycket han sätter värde på min
vänskap. Men jag kan också ej befalla mitt hjerta; och hvarföre lemnar
ej grefven mig, om han finner att jag gifver baronen företräde? — — Det
ringer: nu är grefven här.

— Hur mår ni i dag, mamsell Henriette?

— Jag får ödmjukast tacka, jag mår bra.

— Tänker ni gå ut något i dag att promenera?

— Ja, om det blir vackert väder.

— Men om jag ber er vara hemma? — —

— Gör jag inte det; jag svarar säkert nej.

— Ja, — alltid åt mig — —

— Åh, inte alltid just. —

— Jag måste lemna er; tiden går så fort då jag är här. Tänk något litet
på mig i dag! Farväl!

— Välkommen snart tillbaka!

Jag var nu ensam; jag satte mig att sjunga på min rol. Nu kom Marie.

— Mamsell, der far grefven nu. Han ser så mycket upp; han väntar att få
se mamsell — —

Jag slapp henne inte, jag gick till fönstret och med min näsduk
hviftade jag åt grefven ett farväl.— Se så, Marie, gå nu din väg, ty
jag vill sjunga.

Då klockan var tre qvart på åtta kom jag ihog det möte, som jag utsatt.

— Marie, sig åt Charlotte, att hon skall följa mig.

När jag kom till ruinerna fann jag der min herr baron. Han kom emot
mig.

— Jag trodde att ni hade ångrat det mig gifna godhetsfulla löftet.

— Huru så, min bäste herr baron?

— Ty det var kl. sex jag fick befallning att vänta eder här.

— Var det sex jag lofvade att komma? förlåt, så stod det ej uti mitt
bref.

— Jo, var så god och se sjelf.

— Hm, hvad tänkte jag då på?

— På den, som rest och hvilken ständigt sysselsätter edra tankar.

— Hur kan baron veta om det just var han?

Vi samtalade nu mycket.

— Nu får baron inte följa mig längre, utan vik utaf denna lilla väg;
klockan är snart tio och jag vill inte vara längre ute.

— När får jag se er härnäst, goda mamsell Henriette?— Det kan jag inte
säga nu.

— Får jag skrifva då till er?

— Ja; — gå nu bara.

— Då skrifver jag i morgon —

— Ja, skrif; — farväl. — —

— Jag undrar just, Charlotte, om grefven kan vara hemma ännu.

— Det tror jag icke.

Dagen derpå erhöll jag ett bref från baronen, hvari han underrättade
mig att han nödvändigt måste fara till staden och blifva der några
dagar, och att han ej nu kunde säga mig anledningen dertill.

— Huru skall jag förklara detta, Marie?

— Jo, mamsell, baronen är befalld att sitta uppe i kabinettet för att
skrifva, och det är bara tillställningar af en viss person, som inte
vill att han skall vara här på Drottningholm. Allt detta sade hans
betjent. Baronen är ledsen och förtörnad deröfver.

— Vet du, Mario, att om jag visste detta vara sannt, så hade jag lust
att genast flytta in till staden, och det just bara för att låta
grefven se hur mycket jag tycker om baronen. Jag vill inte veta utaf
sådana konster; jag är så ond, Marie, jag är så ond så jag har lust att
aldrig mera emottaga grefven.

— Nej, min goda mamsell, det går då inte an.

— Nå, hur skall jag göra då? Om jag kunde visa mig glad då grefven
kommer och på detta sätt lura ut om det verkligen är med hans vilja
baronen är i staden. Ack, om han bara kom nu! jag har då aldrig längtat
efter honom så mycket, som jag nu gör.

Ändtligen då klockan var sju anmälde man grefven.

Vi hade nu samtalat en god stund då grefven frågade huru jag fordref
min tid i går. Nu var jag nöjd att han sjelf började tala uti ett ämne,
hvilket jag ville fullfölja. Jag svarade således:

— Jag sjöng först på min rol i Snöfallet;, sedan gick jag ut att
promenera — —

— Jag vet det — —

— I sällskap med baron R. —

Jag ville med flit ej nämna att Charlotte var med.

— Vi gingo mycket långt och när vi kommo till grottan var jag så trött,
och vi hvilade då; ja, nog voro vi der ett par timmar visst och ändå,
när vi gingo hem, måste den stackars baronen så godt som bära mig, ty
jag är mycket lat när det kommer an på att gå, och attåka det är min
passion: — A propos åka: jag måste hafva ett bud att man i morgon
skickar ut kaleschen: jag måste nödvändigt in till staden; jag har
någonting högst angeläget att der uträtta.

Han ville flere gånger falla mig i talet, men det var ej värdt, ty jag
gick på helt oförskräckt. Jag hade under hela detta tal oförmärkt
fästat ögonen på grefven. Han steg nu upp, tog min hand och sade: Jag
lemnar er, mamsell Henriette; jag kan ej hindra er att fara till
staden, men om ni har den aldraminsta vänskap för mig, så uppfyller ni
min önskan: ni blir här. Farväl!

Sedan grefven aflägsnat sig kom Marie och lemnade mig ett bref från
baronen.

— Stackars baron! han är ledsen, han vet inte huru han skall få se mig;
han önskar så mycket att jag skall komma in till staden.

— Men, mamsell, baronen är ju inte i kabinettet hela dagen? han kunde
ju fara hit ut, om det också vore något sent.

— Hvartill skulle det tjena? Det går inte an att jag går ut då det är
långt lidet på aftonen, och i sådant fall skulle vi ju ändå icke
träffas? Nej, Marie, jag skall snart göra slut på detta tvång; det är
mig icke möjligt att kunna uthärda med grefvens svartsjuka; om jag
ickevisste på mitt samvete, att baronen knappast kysst min hand, så
skulle det ej göra mig så ondt; och hvarföre skall han förneka mig det
nöjet att se och tala med baronen då han tillåter mig att tala med
andra? Det är odrägligt att så här smyga då vi skola någon gång
träffas. Emedlertid har grefven på ett så ömt sätt framställt sin
önskan att jag ej skall fara till staden, och den godhet han bevisar
mig i det han i allt uppfyller mina minsta önskningar kan jag icke nog
värdera, och ehuru jag gör en stor uppoffring då jag förnekar mig ett
möte med en person, den jag framför någon annan har nöje af att tala
med, inser jag den vara alltför ringa emot den uppmärksamhet och
tillgifvenhet, grefven alltid visar mig, och för hvilken jag ej kan
vara nog tacksam.

— Men, förlåt mig, goda mamsell, tillåter mamsell mig att tala
uppriktigt?

— Du vet ju, Marie, att jag tycker om då man talar uppriktigt med mig.
Säg derföre fritt allt hvad du tänker.

— Jo, mamsell, det påstås att baronen är allt litet flyktig.

— Ja så, — man säger det? Han är så ung, Marie; de dömma så kanske för
det hanhar ett glädtigt lynne; det är nu öfver ett års tid baronen
gjort sin visit hos mig, och nästan dagligen; jag tycker då på denna
tid jag skulle hafva funnit det; och det är alltid vanligt att, så
snart en karl finner nöje uti att se och tala med någon af vårt kön, är
tadlet färdigt, och det är just vi, som alltid hafva våra pilar
hvässade, och rätt eller orätt låta vi dem ila. Huru illa dömmes icke?
Jag och du ser sjelf, Marie, och ni alla här, som äro min omgifning, om
jag förtjenar att så tadlas. Det har djupt en tid bortåt graverat mig;
jag skrattar nu deråt, föraktar det och låter qvinnotungorna följa
fritt sitt lopp.

— Mamsell är mycket upprörd nu. Ack, dessa ögon borde aldrig gråta!

— Det är ljuft, Marie; det lättar själen. Då man djupt känner en enda
smärta, så förstår man alla andra lidanden.

Charlotte kom in och lemnade ett bref.

— Det är från grefven, ser jag. — Han önskar att jag skall gå ut och
promenera. Jag har då visst ingen lust dertill, men får väl lof ändå
att göra grefven till viljes.

— Hvad får jag svara budet?

— Svara bara ja. — Säg till Sophie, atthon lagar sig i ordning att
följa mig. Hör du, Charlotte, har ni min klädning färdig snart?

— Ja, det är ej mycket som fattas på den.

— Jag skall gå med dig in så får jag se på den. —

— Tycker mamsell om den?

— Åh ja, garneringen är söt, bara tyget hade varit mera ljusblått. Sy
nu snällt, Charlotte, och du, Marie, sy också du om du har tid; jag
ville så gerna hafva den tills morgon afton, och blir hon färdig då, så
skola ni alla tre få hvar sin present. — Adjö.

Då jag träffade grefven hade han uti sitt sällskap statsrådet, grefve
L.........., theaterdirektören, generalen, baron L......, samt
ståthållaren, baron E........, förutom 3 à 4 andra grefvar och baroner.
Vi gingo nu några hvarf i slottsalléerna; så voro vi och besågo
theatern. Bäst vi språkade sade statsrådet: i morgon ha vi repetition
på Snöfallet och då skall du, söta barn, vara med.

Jag kastade mina ögon oförmärkt på grefven och frågade statsrådet: huru
dags blir repetitionen?

— Den blir klockan elfva.Nu sade grefven: Inte behöfver mamsell
Widerberg vara på repetitionen?

Statsrådet gick vid min ena sida; jag stötte nu till honom litet på
armen; säg att jag får lof att komma på repetitionen, sade jag helt
sakta. Men grefven ville icke det ändå ehuru statsrådet tillade:
Mamsell Widerberg kan ju följa ut igen med mig uti min vagn. — Han var
befalld till middagen hos Hans Maj:t.

— Men det är mycket orätt, att jag icke är på repetitionen, och mina
kamrater kunna upptaga det illa.

Men alla mina anmärkningar hjelpte intet och jag kom icke på någon
repetition.

Jag blef nu ganska ledsen och det af tvänne orsaker: den första var för
mina kamrater och den andra för det jag bra gerna ville se och tala med
baronen, hvilket jag tyckte var en evighet sedan. Jag ville gå hem, och
den som nu var ond, det var jag. Vid afskedstagandet sade grefven:
Klockan åtta, mamsell Henriette! —

Vid det Marie fick se mig, sade hon:

— Mamsell är ledsen?

— Ja, Marie, jag är mycket ledsen.

Jag berättade nu allt för henne.

— Vet du, Marie, jag har riktig lust attsäga grefven, då han kommer hit
i afton, att jag ej längre vill vara här.

— Men då blir grefven ledsen, mamsell.

— Åh ja, han kan väl få blifva litet ledsen, han också, då jag är det
så mycket.

— Jag undrar just, mamsell, huru baronen finner sig i staden; jag
tycker hvad det skall kosta på honom.

— Vet du, Marie, nog kunde han komma hit, om han bara ville; men jag
känner den gunsti’ herrn; han är stolt, och i detta fall gillar jag
det.

Nu kom Charlotte in och lemnade ett paket. Det var från grefven.

— Bryt upp det, Marie.

— Ack, mamsell, se en sådan vacker shawl! och den är dragen igenom en
ring, och se en sådan guda-vacker ring! Hvad är det för en sten i
midten?

— Det är en smaragd, infattad i juveler.

— Så stor den är, mamsell, — inemot som en karniolring! Tycker mamsell
inte om den? Och shawlen sedan, som man kan draga igenom ringen!
Grefven är bra god, mamsell.

— Ja, det är han visst, Marie; men vet du hvarföre jag fick detta?

— Nej, mamsell.

— Jo, för det jag icke for till staden. Du skulle bara sett hans ögon
då statsrådet nämnde att det skulle blifva repetition!

— Ack, mamsell, tag på sig shawlen och ringen då grefven kommer i
afton; det skulle han tycka mycket om.

— Kära Marie, hvad du är barnslig!

— Och mamsell är ändå inte glad fast mamsell får så mycket; men mamsell
tycker mera om de presenter, som äro från baronen, och bär dem mycket
häldre, det har jag nog märkt.

— Det har icke varit något bud ifrån baronen i dag?

— Jo, mamsell har ju fått bref utaf baronen —

— Ja, det var sannt — — Vet du, Marie, jag grubblar allt bra mycket på
baronen, och sedan du talade med mig om hans flyktighet är jag i beråd
hur jag skall göra. Jag har så uppriktigt sagt honom då han yttrade sin
vänskap för mig, att när jag riktigt fattat tycke för en person, är jag
också den af själ och hjerta tillgifven, men fordrar också lika
tillbaka. Det är just nu som mitt beslut skall tagas, och vore jag
öfvertygad om att han ej förtjenar att jag helt öppeterkänner för
grefven mitt tycke för baronen, blef jag qvar här och tog aldrig emot
någon visit af honom. Jag har visst icke ännu några pretentioner
hvarken på grefvens eller baronens trohet, men på den sednare fruktar
jag att jag en gång skall få. Ser du, Marie, just derföre vill jag vara
öfvertygad, innan jag helt och hållet lemnar honom ensamt rum i mitt
hjerta, att han ock vet värdera det.

— Tänker mamsell aldrig gifta sig?

— Nej tack, Marie, åtminstone aldrig med någon af mina likar.

— Och hvar före det, mamsell?

— Jo, till en början kan ej någon, som är vid theatern, sjelf få sköta
om sitt hus, det skall alltid lemnas uti fremmandes vård, och sedan
hvartill tjenar det att jag skall gifta mig då jag kan försörja mig
sjelf? Jag har min goda lön att lefva utaf och när jag blir gammal och
publiken ledsnar vid att längre se och höra mig på scenen, får jag
afsked med pension; då lefver jag på den, ty pension skall jag väl
halva, emedan jag betalar in uti pensionskassan.

— Men mamsell får ej ändå heta fru!

— Men har min frihet, kära du! Jag är ju derföre dömd, Marie, att lefva
och dö medbara släta namnet af mamsell, men icke dömd att derföre vara
utan en god vän; har jag nu den, så är jag säker på, att det är ej
tvånget, som håller honom qvar hos mig, hvilket mången gång är fallet
med en äkta man, och äfven bortgiftas många flickor, som icke känna den
persons lynne, karaktär och hjerta, med hvilken hon arm i arm skall
vandra genom lifvet. Men vore jag säker på att kärlekens och den
husliga sällhetens altare stod krönt med evigt friska blommor, — jag
gifte mig, Marie.

Charlotte kom in och sade att det var bud från baronen och frågade om
han kunde få svar på brefvet, hvilket skickades i förmiddags.

— Säg åt budet, att det får komma hit i afton. — Vet du, Marie, jag har
då intet roligt här på Drottningholm; jag får ju icke tala med någon
annan, än dem, som följa grefven, och af dem finns ej en enda, som
hvarken sjunger eller spelar. Det är ju odrägligt, det här! Jag kan ju
icke emottaga någon af dem, som då jag var qvar i staden gjorde mig
visit. Men vänta bara! I afton då grefven kommer skall jag nog säga
honom, jag, hur ledsamt jag här har. Hur fort gick icke tiden då jag
var i staden, och de aftnar då jag var ledig från theatern och
dågrefven ej var hos mig, då hade jag musik och tiden flög, men här ute
är det en evighet innan det blir qväll, och baron R., som jag då
hvarken får se, långt mindre tala vid! jag blir här riktigt
melankolisk.

— Det skulle jag då inte tro, att mamsell det någonsin biir.

— Jo, Marie, jag finner nog, att jag icke är så glad som jag förut har
varit.

— Men, goda mamsell, baronen önskar ju få svar på sin biljett; snart
kommer kanske grefven och då kan det gå som sist när mamsell skref.

— Ja, vet Marie, jag höll då riktigt på att svälja bitarna till
brefvet; och att grefven kunde tro allt hvad jag sade! Karlarne ha då
icke sådant genie som vi att kunna narras.

— Mamsell berömmer ej vårt kön — —

— Jag säger sannt, Marie. Vet du, en bara litet elak qvinna med godt
hufvud är farligare än den aldravärsta karl. Likvisst finns här en viss
person, som öfverträffar oss i list, ty han är då en sådan illmarig
gubbe; ja, ja, Marie, han är ändå en ädel man och jag har intet
roligare än då jag får språka litet grand med honom; jag har också ofta
den äran. — Nu skall jag svara på baronens bref, och sedan får du komma
in och kläda mig.Då brefvet var färdigt ringde jag på Marie.

— Har är klädningen: är mamsell nöjd med den?

— Den ser ut att sitta bra; lägg den i soffan.

— Goda mamsell, klockan är nu så mycket —

— Ja, så; det är då din mening att jag skall göra min toilett således.
Se, det är då det värsta jag vet.

Då jag setat en stund vid toiletten ringde det.

— Tänk, om det är grefven och mamsell är ännu icke klädd!

— Ja, det är ditt fel, som icke har skyndat på mig. Bed honom stiga in
i budoiren; säg honom att jag kommer straxt. Han kan der under tiden
roa sig med lektyr. — Skynda dig nu, Marie.

— Ack, mamsell, förlåt, kjorteln kom afvig.

— Ja, det gör ingenting; vi skola icke vända om den, ty det skall inte
vara bra.

— Se här är shawlen, den guda-vackra shawlen!

— Glöm inte brefvet, Marie; det ligger på bordet i kabinettet. — — —

— Hvad ni har varit länge!— Ja, det är förnämt att låta vänta på sig.

— Ack, hvad ni är vacker, mamsell Henriette!

— Det är min beau jour således? Det är den här shawlen som klär mig och
är orsaken till att jag ser litet hygglig ut, och hvem är det väl, som
jag har att tacka derföre?

Jag neg nu litet för honom och såg väl något skälmsk ut. Han tog mig i
famn och tänkte väl taga en kyss utaf mig, men jag hindrade honom, och
under det jag sprang igenom rummen ropade jag:

— Pas charité, min grefve, pas charité! -—

Nu voro vi i kabinettet, båda två, midt för bordet — —

— Hvad är detta?!

— Ett bref, herr grefve.

Nu ämnade han bryta det.

— Bryt inte, sade jag.

Då signetet var nära öppet lade jag min hand öfver det i det jag sade:

— Tillåter grefven att jag sänder detta till sin egare?

— Jag vill läsa det först.

— Om jag försäkrar, om jag bedyrar, att detta bref icke innehåller
något, som på minstasätt kan såra eller förorsaka grefven något
missnöje? — jag ber, gif mig brefvet!

— Nej!

— Bryt inte brefvet!

Han darrade, hans ögon blixtrade; han bröt det.

Sedan han läst brefvet fattade han min hand i det han sade:

— Jag har gjort er orätt, mamsell Henriette! Kan ni förlåta mig?

— Jag förlåter snart, jag förlåter gerna, men kan icke så lätt glömma.

— Ni är ledsen, ni önskar vara allena?

— Ja, min grefve.

— Jag lemnar er då. — —

Sedan han aflägsnat sig ringde jag på Marie.

— Skicka genast bud och tillsäg att kaleschen kommer hit i morgon
förmiddag kl. 9; laga i ordning, ty jag flyttar då till staden.

— Ack, mamsell! Brefvet som jag glömde! — —

— har grefven läst.

— Grefven läst? Ack, mamsell, Förlåt mig!

— Ja, Marie, det gör jag; jag har också nyss förlåtit grefven.

— Mamsell förlåtit grefven, då han har läst brefvet till baron? det kan
jag ej förstå — —— Nej, det går öfver din horizont? Ser du, Marie, jag
hade deruti förbjudit baronen att aldrig skrifva, aldrig mer besöka
mig; men nu deremot är det baronen jag skall emottaga och grefven — —

— Jag tycker, mamsell, hvad baronen skall blifva glad då han får höra
att mamsell är i staden.

— Ja, vi få väl se hur glad han biir.

— Men grefven, vet han utaf att mamsell tänker flytta in till staden?

— Nej, inte vet han det ännu.

— Men om han kommer då och vill göra mamsell en visit?

— Så är han välkommen, och då är det baronen, som gör les honneurs. Nog
skall min kära grefve allt få ångra att han bröt upp brefvet, ty man
skall tro hvad jag säger, då jag till bedyrar att det är sannt. Jag
hade verkligen tänkt gifva baronen afsked, ty jag fruktade att han inte
blir mig trogen; jag kunde väl också hafva förlåtit grefven, ty om jag
varit uti hans ställe, så hade jag kanske gjort på samma sätt. Det är
emedlertid rätt bra som det nu är, ty jag kan ändå icke glömma baronen.

— Men inte går det an att grefven skall vara i sällskap med baronen?

— Ja, inte rår jag för det att den ena är grefve och den andra bara
baron. — Jag får nu lof att skrifva en biljett och underrätta grefven
att jag flyttat till staden; den skall icke lemnas honom förr än jag
redan vänder ryggen till Drottningholm; just derföre reser jag så
bittida, emedan jag vet att grefven då ännu ej är uppstigen.

Nu gjorde mig baronen en visit. Sedan vi samtalat om indifferenta saker
yttrade han:

— Grefven blef väl ledsen för det mamsell Henriette icke ville vara
längre qvar på Drottningholm?

— Nej, hvarföre skulle han just blifva det? Jag har så många gånger
sagt grefven, att jag icke tycker om att vara der; att fara ut och der
passera högst två, tre timmar, dertill kan jag möjligtvis beqväma mig,
men också intet mer. Dessutom blir det repetitioner på Snöfallet och
spektaklerna börjas snart, och då får jag lof att vara här.

Nu talade han om sin vänskap för mig o. s. v.

— Men hör, min herr baron, det går och gäller uti staden, att man skall
vara något flyktig; är det sannt det?

Hvad svar jag fick på denna fråga kan man nog förstå.— Nå, det är godt!
Jag skall då sätta min baron på prof.

Nu kom Marie in och sade: Grefven kommer.

— Ut med baronen då; låt honom gå igenom köket; men vänta der tills
grefven kommit in. Farväl.

— Glöm mig inte, sade han i det han tryckte min hand.

— Jo, se det är just det som jag vill göra. — — Se så, gå nu bara. — —
— Ack, Marie, hvad han är söt, den pojken!

Jag skyndade mig nu att emottaga grefven.

— Hvad ni är elak, mamsell Henriette! — —

— Det var just ingen artig helsning — —

— Att icke säga mig ett ord om att ni tänkte flytta in till staden.

— Jag ville surprenera grefven.

— Det var icke rätt gjordt utaf er. (Han skakade på hufvudet).

— Hm, hm! Nå, så förlåt henne då för det!

Nu kysste jag honom i pannan och jag fick honom glad igen.

— Jag kan väl tro att baronen varit här?

— Ja, nog har han det.

— Det var väl för att få se honom som det var så brådt om att komma in
till staden?— Åh, jag fick inte mycken tid att se honom.

— Och hvarföre det?

— För det att grefven kom.

— Var han här då?

— Ja, jag körde honom då ut igenom köket och der höll han på att bryta
benet af sig.

— Ja, det — —

— kunde han hafva gjort, tänker grefven, då hade han fått lof att
stadna qvar hos mig. Ville grefven det?

— Säg mig, hvarföre var mamsell Henriette inte qvar på Drottningholm?

— För det jag icke trifdes der.

— Kan jag tro, att detta var rätta anledningen?

— Ja, tro det!

— Henriette!

— Jag försäkrar grefven, att, om jag bara får emottaga hvem jag vill,
gå på spektaklerne, fara ut och åka, — med ett ord: la liberté me rend
fidele, — då skall grefven få se så glad och så god jag skall blifva.
Jag har ju dessutom så mångfaldiga gånger försäkrat, att när jag
riktigt tycker om en person, så vill jag knappast se någon annan; men
nu både ser och talar jag vid flere.

— Men baronen har ändå alltid företräde?— Säg inte det. Ehuru jag ej
kan neka till alt jag finner honom ganska älskvärd och alt hans alltid
muntra, lilliga och okonstlade sätt mycket intagit mig, eger han ändå
ej mitt hjerta.

— Likvisst tro många motsatsen.

— Ja, hvad man tror i det fallet skall icke mycket röra mig. Det finnes
blott en enda hvilken jag önskade vore öfvertygad om verkliga
förhållandet emellan baronen och mig, men just denna person upptager
allt, hvad man säger om och emot mig; han inser ej, att det är for hans
skull, som de upptänka alla möjliga fel hos mig för att göra honom
uppmärksam att finna mig ovärdig sin vänskap.

— Ack, Henriette! du eger en tjusnings-

förmåga, som icke finns hos någon annan qvinna; ditt förföriska,
barnsliga joller; du är glad ulan öfverdrift, städad utan stelhet,
okonstlad och tref-lig öfver all beskrifning! När dertill kommer dit
goda, känslofulla hjerta----------

— Grefven har gjort mitt porträtt färdigt sådant som grefven målat det
i inbillningen.

— Nej, Henriette, det är med erfarenhetens sanna färger, Älskade,
tjusande flicka! du ir mitt lifs sällhet, mitt lifs lif! — —

Nu hade det varit alldeles omöjligt att hin-dra honom från att taga mig
i famn; och jag stod också stilla.

Nu anmäldes statsrådet, grefve L*\ Jag frågade:

— Tillåter grefven?

— Ja.---------

— Det var en liten yrhätta, som icke trif-des längre på Drottningholm.

— Jag var der den vackraste tiden.

— Ja-ha! Och när ni for, så tog ni också med er allt det vackra.

— När blir det härnäst repetition på Snöfallet? frågade grefven.

— Jag hade tänkt om Tisdag hafva en qvartett-repetition; hvad säger
lilla prinsessan om det?

— Hon underkastar sig Rådets beslut.

Nu serverades the och sedan man talat om musik, kostymer och
dekorationer m. m., rekommenderade sig statsrådet.

— Nu var han i sitt element!

— Theatern roar honom mycket.

— Ja, grefven skulle bara se honom ’ huru han huserar deruppe om det är
något, som icke är honom i lag; då vrider hau om den der stackars
kalott-lappen både härs och tvärs. När det

, var galaspektakel en gång och rampen icke koraupp sfi fort som den
skulle, bäst man säg honom vara uti kongliga logen, så kom han som en
raket sättandes upp pä theatern och ropade pi madame »La Flotte».

*— Hvad nr det (or en?

— Jo, det är frun som ansvarar (or eklä-reringen, och hvilken jag
kristnat till madame La Flotte. — Nu sprang hon-förut och skrek: »Herre
Gud, hvar skall jag gömma mig!» och han (or efter henne: »hvar är den
förb. käringen? när jag (är tag uti henne, skall jag klappa henne!» Nu
var jag nog olycklig att fä hennes näd bakom mig och jag bredde ut min
klädning för att dölja henne. »Hvar är hon? hvar är hon?» ropade han.
Nn skulle jag nödvändigt in på scenen, och der stod då delinqventskan
blek och darrande och neg. Nu snurrade gubben henne in uti en vrå och
der förklarade han sin ömma låga. Det var rikligt roligt att se hur han
sprang der med sin chapeau-bas.

— Det måtte allt vara roligt derappe på theatern ?

— Ja, det är det visst; om man är aldrig sä ledsen när man kommer dit,
så blir man dér genast glad. —

— Nu måste jag, ehuru ogerna, lemna mara-seW Henriette. Gtöm mig inte
och var snäll!—

Jag ringde på Marie.

— Här är ett bref, som éh hetjent lem-

nat mig. „ ,

— Från hvilken kan det vara? jag känber inte stilen.

— Han anhöll om alt (å svar.

— Det är från gretve * * \ Bur skall jag det förstå? kan han lä göra
mig visit? hvad

skalle mamsell L.............»äga då? Har han

väl kunnat glömma henne? hon, som är så vacker, ja hon är nästan skön.

— Hvad skall jag svara badet? Det tynde kanske snart vara här.

— Du skall säga, att jag är på landet och blir der ett par dagar,

— Men om han önskar (ä tillbaka brefvet?

— Då är det redan nedskickadt till mig, — Då baronen kommer skall jag
fråga honom hur det förhåller sig med den här mamsellenoch hennes goda
vän. Baronen känner henne nog, den dansmästaren; han har nog figurerat
för mamsell L— också. — Gif mig en knappnål, Marie.

- — Ack, mamsell, hvad den klockau .och kedjan är vacker!

— Hvad är det för en klocka?

— Den som ligger på bordel inne i toiletten.— Det vet jag ej utaf. Ja,
den grefven han plockar val hit alla juveler, som Gnns i staden, till
slut.

— Denna var då en af mamsells vackraste klockor; är det juveler alla
som aro rundt omkring? Och se,, ur haken är pä samma sätt. Och en sädan
collier, sä stora länkar! de äro inemot som öglan pä en liten sax; och
pä läset en sädan stor diamant!,- Min gud, hvad mamsell lär mycket
granna saker!

— Ja, jag mäste säga det, den grefven är

då alltför mycket god! Men jag kan ej förstå när han var inne uti
toiletten. Nog gick hao af och an emellan rummen under det statsrådet
och jag samtalade om en kostym. Det är bra vackert, detta, och äodå,
Marie,------------

— Ja, jag kan inte begripa huru det är möjligt, att mamsell kan tycka
mera om baronen.

— Du menar väl för det jag af grefven ständigt fär presenter. Kära
Marie, det biyr jag mig. stort inte em.

Man anmälde baronen.

— Det var just bra att han kom. — Nå, min bäste herr baron, hur är det
med ert ben? Det- har väl icke tagit någon skada?

— Nej, det är bara nägot ömt.

— Jag förstår då iute hur baronen bar sig till*-— Jag sprang ja rakt på
ett åmbar eller bytte, hvad det var; det stod ja alldeles midt i
dörreir.

— Huru fordref baronen sin afton r går?

— Jag var hos grefve * * *. Det är då en sådan munter kurre, och vacker
sedan; tycker icke mamsell Henriette det?

— Äi, jo, han ser rätt bra ut. Jag såg honom samma dag jag flyttade m
från Drottningholm ; han kom då visst från minister H..

— Var han till häst?,

— Ja. Det är. ett vackert par ., raamsetT L— och grefve * * *.

— Han bryr sig icke mera om henne, ty han är kär uti någon här i
staden, men det är omöjligt att få veta föremålet, huru goda vänner vi
än äro.

— Och mamsell L—?

— Hon är alldeles förtviflad. Kanske det är någon af damerna vid
baletten —

— Nej; visst inte. Men säg mig, hur vet baron, att mamsell L— är så
ledsen?

— Det har jag hört af dem, som göra henne visit.

— Åh, baron är troligen också en af dem?

— Nej, icke numera.

— Det är mycket illa utaf grefve ‘ * *, om hon har vänskap för honom.
Men så är ni, mi-ne herrar; dä ni finna att vi tycka mycket om er, dä
blifva ni liknöjda. Nej, jag är för klok; jag fäster mig numera icke
vid någon. Jag talar med alla lika och gifver ingen företräde, och
skall det vara någon, så är det grefven, ty honom finner jag vara värd
min vänskap, och det blir väl ändå han, som jag — — Hvad fattas baron?
mår ni illa?

— Åb, nej; — jag — har ondt — i huf-vudet — och här (han lade handen på
hjertat) brinner det!

— Släck ut det då; gå icke åstad och ställ till någon eldsvåda hos mig!

— Jag måste lemna er, mamsell Henriette; farväl!

Jag ringde på Marie.

:— Nu var baronen återigen ledsen. Det är han hvarje gång hon går
härifrån.

— Det vore väl, Marie, om det blefve alltid så.

— Men det är ändå synd om baronen! Han måtte hålla mycket utaf mamsell

, — Nej, Marie, det är just det som jag inte tror.

— Tänker mamsell inte svara grefve * * * på håns bref?

— Jag bör väl göra det, och sedan är jagsäker på att han skrifver icke
mer till mig. Vänta här, Marie, så får du taga brefvet med dig när du
går ut. Vet du, Marie, att då jag tänker riktigt efter, så finner jag
att jag icke handlar rätt emot grefveu och att jag är emot honom mycket
otacksam. Jag' är så ofta på väg att säga bonom att jag tycker om
baronen, men kommer ej åstad med något enda ord; jag blir då så
forsagd. Om jag kunde få det aldraminsta skäl att blifva ond på
grefven, då skulle jag nog kunna tala, men nu är det mig rakt omöjligt,
ty han är ju så god, ja han är ju alldeles för mycket god emot mig, och
det är just det som skämmer alltihop. Jag är så rädd att baronen en
gång går sin väg för alltid, ty jag känner hans humör, och se, Marie,
efter det lefde jag då ej en dag.

— Men underrätta grefvéh genom ett bref om hvad mamsell inte muntligen
kan säga honom.

— Nej, det gör jag dä allsinté, ty jag vill se huru han då blir till
mods och hur han upptager det; jag har ej hjerta att bedröfva honom,
jag håller dertill alltför mycket utaf honom. Men om han ville af sig
sjelf lemna mig,—jag skulle riktigt tacka honom, till; ty jag är inte
lycklig nu.

— Men har inte mamsell tyckt så mycket om grefven 1— Ja, det var förut
det, innan jag fick se baronen. Det första grefven kommer skall jag väl
bemanna mig med mod och säga honom, ty jag måste ändå en gång deran,
att jag äbkar baronen; det är alldeles emot min karaktär att icke vara
uppriktig, och hade grefven inte lyssnat till all hvad man sagt om mig,
sä egde han ännu mitt hjerta.

— Det ringer, mamsell; torka bort tårarne, annars ser grefven att
mamsell har gråtit.

— Är det bra nu, Marie?

— Nej, andas på näsduken och torka ögonen. — —

— Hvad fattas min goda Henriette? ni är ledsen ?

— Ja, — det är någonting — som jag icke är glad för — och hvilket jag
har så svårt att säga anledningen till.

— Hvad kan det vara?

— Gissa, så skall jag svara ja om grefven hittar på det rätta.

— Hvårföre är Henriette så förbehållsam? ni har ju alltid varit
uppriktig emot mig.

— Ja, uti det att jag aldrig har brutit det löfte jag en gång gaf
grefven; — men uti andra små händelser har jag väl icke alltid talat
sanning.— Hvad är det för händelser, och h var före har ni icke talat
sanning?

— Det skulle bara hafva oroal; grefven —

— JJvarföre undviker ni icke det som ni visste skulle göra mig ledsen?

— För det jäg inte kunde det. Kärleken kommer och går som han vill!

— Jag har då ej bedragit mig! Ni älskar baronen?

— Ja, — — jag — — tror—-----------------det.

Paus.

-t- Det vore kanske,den, som i mitt ställe' vredgados på er; men,
Henriette, jag har aldrig älskat dig så högt som i detta ögonblick.
Denna af dig så up? riktiga, så okonstlade framställning om din kärlek
till en antoan lyckligare än jag har så intagit mig. Återgif mig det
som fordom var mig ensam förbehållet! Vid gud, Henriette, jag ian ej
lefva utan dig!

— Jag kan ej se er vara så bedröfvad!

Jag sökte nu visa mig glad.

— Tillåter grefven mig sjunga en visa, som är rätt rolig? den är om en
prins och lilla Lisa-

Nu drog grefven på munnen i det hari sade:

— Du är en förtrollerska!

— Ja, derföre skall man lyda mig också. — —— Jag måste nu Iemna dig,
Henriette!

— Är grefven glad nu då?

Han svarade ej • härpå, men tryckte hårdt min hand och aflagsnade sig.
Jag ringde.

— Nu, min kära Marie, har jag talat. Vet du, det var värre, det, än jag
varit inför en rätt.

— Blef grefven ond ?

— Han ond? nej, Marie; med hvilken godhet upptog han ej min bekännelse,
att jag älskade baronen! Du skulle bara hört huru ömt han talade till
mig. Jag tror jag säger jag som du; bur är det möjligt att gifva
baronen företräde?

— Det vore väl om han vet sätta värde pä den uppoffring mamsell gjort
för hans skull, men derpå tviflar jag,

/— Du tycker då allsinte om baronen, det hör jag nog.

— Nej, mamsell, om jag uppriktigt får säga min tanke, så gör jag inte
det.

— Nå, hvad är det då som han felat emot dig efter ban icke är i ditt
tycke?

— Han kommer ej att göra min goda mamsell lycklig.

— Sådana förbindelser, min kärä Marie, medföra aldrig någon lycka! jag
vet det bäst; och vore det ej så dödande ledsamt att sitta härallena
emellan fyra väggar, så, tro mig, du Marie, här kom intet tecken till
karl inom min dörr, och fruntimmersvisiter, — Gnd bevare mig ifrån dem!
Likvisst äro karlarne ändå ett nödvändigt ondt, ty vill jag hafva en
supplik, hvilken skall författa den? — en karl; skall jag hafva en
affär af vigt nträttad, af hvem? —- af en karl! och sedan, om jag vill
hafva ett angenämt sällskap, en vän, en uppriktig, god vän, som jag i
själ och hjerta älskar, det är ju klart, jag väljer då en karl.

Charlotte kom och iemuade ett bref.

— Från hvem är det?—jag ser! — Vet du, Marie, jag har lust alt icke
bryta det, utan. skicka det tillbaka.

— Kanske sårar det honom!

— Det vore ändå roligt, du Marie, att'veta hvad det står i brefvet.

— Om man kunde bryta det, mamsell?

— Ja, att bryta upp det är icke svårt, men sätt ihop det också!

— Åh, bryt, mamsell.

— Nu är det gjordt, Marie. — Nej, hör bara gå falsk han är! Han säger:
»det är icke något förhastadt tycke.» Hvarföre har han då ej förut
gifvit det tillkänna? De bruka minsann ej£5 så länge och nära lågan
inom sig. Jag tror det är något Rumsligt i den der grefveos kabinett

— Hvad vill det säga, mamsell?

— Vet du inte det?

— Nej.

— Jo, det vill säga, att han icke har något ministerhutvud.

— Nu förstår jag, mamsell: han är litet

dum.

— Dum! det brukas ej, Marie, af bättre folk: han är bara litet
enfaldig, eller också bar kärleken kollrat bort honom. Nå, vi skola
höra tner: »Jag älskar er outsägligt.» Ja, det är ett vanligt tal, det
der, det har jag nog hört.

Nu kom Charlotte och sade:

— Budet, som lemoade mig brefvet, är här och frågar om det icke är
något svar.

— Ja, ja; jag skall väl läsa det först och hafva litet roligt. Hvar var
jag nu, Marie?

— Jo, då han älskade mamsell.

— »Det finnes iogen uppoffring, som jag

icke vill göra för er»; — ja, och sin älskarinna med! — »neka mig ej en
bön: tillåt mig att få göra en visit». — Nej, min grefve, det är just
det ni inte får; men svara på hans bref kan jag då väl göra: «Det är
med största nöje jagemottager en visit utaf herr grefven, och får jag
äfven utbedja mig att herr grefven viile preseif-tera för mig den sköna
mamsell L—, och vore det högst angenämt att f3 se er båda hos mig i
afton.» — Hvad säger du väl om det här, Marie?

— Min gud, skall mamsell L— lä komma hit till mamsell?

— Kan du väl tro att han visar detta bref för henne? nej, då! — När
budet kommer, så lem na detta.

Man anmälde nu baronen.

— Mamsell Henriette har varit ute och promenerat i dag?

— Det har jag visst inte.

— Inte det? Det var likvisst någon som

påstod att ni for till Djurgården, och att baron ***, hvilken var till
häst, följde tätt utmed er vagn, och att ni varit så glad
och---------Hvår-

före vill mamsell Henriette icke säga mig att ni har varit ute?

-— Tror baron mig inte, så blir jag ledsen; och gör mig bara intet
ondt, för då så — — Det är då annars märkvärdigt hvad folket har besvär
med mig! Jag kan riktigt tro, att man spionerar på mig.— Mam ell
Henriette vet väl utaf att gref-ven är sjuk?

— Nej, min gud, är han sjuk?

— Ja, han hade varit ute i förrgår afton och troligen har han då
förkylt sig.

— Ack, om jag vore öfvertygad om en sak! — — Och ni frågar inte hvad
det är?

— Jag kan väl tro baronen säger mig det.

— Jag har nu öfver ett års tid gjort min visit hos mamsell Henriette.
Ack, jag glömmer aldrig den första gången jag såg er. Det var i Haga
park; ni promenerade då hand i hand med eder lilla dotter, den sköna
Georgina. Hvad jag önskade att ni skulle förlora eder handske eller
näsduk, på det jag då hade fått Iemna eder den och genom detta få
nalkas och vidröra eder hand! Ack, mamsell Heuriette, ni var från denna
stunden mitt hjertas herrskarinna. — Henriette! —

— Herr baron!

— Kan jag tro, att ni delar den känsla ni väckt hos mig?

— Att baronen icke är alldeles likgiltig för mig, det måtte väl icke
hafva undfallit er?

-t- Eger jag då ej oinskränkt edert hjerta ?

— Baronen är då alltior mycket oförnöjd?

-r- O, min Heuriette! —— Släpp mig, min baron; det kommer någon. Ni får
visst lof att gå na, ty jag skall fara bort.

— Jag far med; får jag det?

— Nej.

— Blir ni länge borta?

— Det kommer an på, det.

— Får jag komma tillbaka?

— Min gud, så många frågor!

— Jo, jag kommer, jag.

— Men jag är inte berama förr än sent. Fanäl! Vill baronen gå nu?

— Ja; men jag hör hit ändå! — —

— Det var väl du kom, Marie. Det var en välsignad pojke, som aldrig
ville gå.

— Nu skall man tro, baronen hade e t annat utseende! Han var så glad;
han tog mig .om lifvet och svängde mig omkring.

— Ja, han är då söt, Marie. Säg nu, är han inte det?

— Jo, mamsell, han är bra vacker.

— Ja, ser du nu! Kan väl någon menni-ska undra på att jag är kär i
honom. Det skulle vara rakt omöjligt att visa honom bort; och hvarföre
skulle jag ock göra det? Jag fårväl lof att ocksä hafva en god vän! —
Och grefven, som är sjuk, Marie!

— Han, var ju här i förrgår afton?

— Jag har lust att skrifva honom till; jag vet han tycker mycket om då
han får bref från mig; det har han alltid sagt. Ser du, Marie, han är
ej ond på mig ändå, och vi bli alltid goda.vänner, hända hvad som hända
vill.

— Kan mamsell inte fara upp till grefven?

— Nej, Marie, det går ej an, och jag inte det dessutom. Det är ej vi,
som skola göra visit hos herrarne, det är de, som skola promenera till
oss.

— Det är mycket sannt, mamsell, men då sjukdom är förhand —

— Åh, han är väl inte myckel sjuk; ser du, Marie, vore han det, -— jag
flög till honom.

— Befaller mamsell inte snart kläda sig?

— Jo, jag skall väl göra det. — I fall baronen skulle komma medan jag
nu är på repetitionen, så säg honom icke, om han frågar, hvar jag är. —
— —

— Har baronen varit här?

— Nej, mamsell.

— Gud, hvad det var mycket menniskor på den repetitionen och ibland dem
var grefve* * *. Han presenterades (or mig.

— Nu, fick han dä ändtligen tala med mamsell! dä var han väl nöjd?

— Han tackade for invitationen, men sade tillika att tillägget var helt
och hållet ett misstag, emedan han icke har den äran känna mamsell L—.

— Då var det ju ett påhitt utaf baronen?

— Nej, det tror jag icke, ty baron visste ju ej att jag fått bref utaf
grefve * “ ?

— Han anhöll väl att få göra en visit?

— Nej, det vur han allt för klok till. Jag vet icke om jag skall säga
baronen att jag talat med grefve * * *. Det skulle vara ledsamt om han
sedan skulle få veta det Gch jag hade dolt det för honom

— Jag tror, vet mamsell, det vore bäst att icke luta baron veta
någonting, ty han, med sin rysliga svartsjuka, skulle bara. plåga
mamsell.

— Ja, du har nog rätt i det, Marie.

Nu infann sig baronen.

— Så länge repetitionen varade i går! H vårföre sade icke mamsell
Henriette, att ni skulle fara dit? Om jag vetat det, hade jag säkert
också varit der. Jag har hört sägas, att der skulle varit många
fremmande personer och grefve * * * också.— Ja, han var der.

— Talade mamsell Henriette med honom?

— Det gjorde jag.

— Hvem presenterade honom?

— Det var grefve *. Jag tycker, om mamsell L— skulle vetat att han
varit pä theatern! tror baron hon skulle blifvit ledsen för det?

— Ja, det är då ganska säkert.

— Det är då alltför barnsligt af mamsell L—. Skall man icke tillåta sin
goda vän att gä hvart han behagar? Det skulle jag då aldrig bry mig om.

— Men mamsell L— håller obeskrifligt mycket utaf grefve * * *.

— Ja, det kan man väl göra ändå, och det tillstår jag, att om baronen
fann nöje uti att vara i sällskap med unga, vackra flickor, jag skulle
icke finna något ondt i det; nej, visst inte; baronen skulle få vara
der både sent och bittida.

— Mamsell Henriette är då allsintet svartsjuk!

— Nej, Gud ske lof!

— Då håller ni också infe riktigt utaf!

— Gör jag inte det

— Men annars är verkliga förhållandet att när man har en inclination,
är den så rädd attman. skall gå upp på thealern och tala med damerna ;
och jag är säker på att får mamsell L— teta att grefven varit der, så
får han nog höra det. Men han lärer väl just icke lägga det på hjertat,
ty han är nu mycket kall för henne, och det är då obegripligt, ty hon
är ofantligt vacker: sådana ögon och sådan växt!

° I

— Ack, min gud, baronen är ju riktigl i extas?

— Ja, jag försäkrar mamsell Henriette, att

det är ej möjligt att se henne utan att----------

— Åh, miq kära baron, hon är väl ingen Venus heller! v

PaUs.

— Hvarför sitter ni inte qvar här bredvid

mig?

— Förlåt mig, herr baron, jag har något högst angeläget att tala med
Marie.

— Man kan ju ringa! tillåter ni mig? —

— Hvad befaller mamsell?

— Är icke brefvet hemtadt ännu?

— Jo, mamsell.

— Ni har skrifvit, mamsell Henriette?

— Ja.

— Till hvem?

— Jag har svarat på ett bref, som jag erhöll — — '— från hvem? — —

— i går afton — —

— får jag inte ve!o? — —

— och som gjorde mig — —

— vill ni inte svara* mig? — —

— ett obeskrifligt nöje. —

— Hör mig då!

— O, min gud, så skön han är! —>

— Jag lemnar er för evigt.

— Ja, jag skall em ottaga honom. — —

— Nå, den baronen! han hade så när sprungit omkull mig!

— Du har allt rätt, Märie: han är flyktig, och dödande kär i mamoell
L—, så mycket har jag hört. Han har för mig gjort hennes porträtt; jag
tror att Rafaels pensel ej kunnat måla det så skönt.

Ja, ja, mamsell, vi få väl se om det ej går som jag sagt.

— Åh, du, kära Marie, ser då spöken öfver allt! Åh, nej, nog ha: jag
första rummet i hans hjerta; men han var oud, Marie.

— Ja, riktigt ond.

— Men han var ändå lika älskvärd. Jag retade honom också mycket; han
tror bestämdt att jag är kär i någon.

— Jag tycker, mamsell, om grefve * * *skulle göra här visit och baronen
skulle få se honom!

— Han sloge då ihjäl honom, du, och det utan pardon. Nu kommer han
visst icke hit på några dagar, kanske veckor; det var rätt bra, att jag
sade honom allt det der, ty nu kan jag få vara utaf med honom litet;
det är för ledsamt, att hvarje dag skall han prompt se mig; jag tycker
inte om att hafva honom så ofta här hos mig, och sedan, en gång då han
aflägsnar sig för atltid, då blir det en sådan tomhet; och när man *

då har ett lefvande minne-------------ack, det borde

endast vara döden, soro skulle skilja'tvänne äl-

, skande hjertan!

— Goda mamsell, var inte ledsen; det gör mig så ondt då jag ser mamsell
fälla tårar.

— Ack, Marie, jag finner intet större nöje än då jag här i min
enslighet får genomläsa de bref jag har från lyckligare dagar.

— Se, der äro, verser också! Ack, goda mamsell, läs dem!

— G erna, Marie;

1 harmoniens regioner En eoglastämma ljuda hörs$

Hvars rena, klara silfvertooer Af känslan rakt till hjerlat före»

O! att jag finge »rigt höra Din tjusande, din guda-rösi!Den ensam kan
mil hjrria rör.i,

Mol alla sorger gilva irosl

IItar ton, som denna röst frambringar,

Ar käuslans och behagens makl, som, buren uppa silGervingar,

Ledsagas utaf skönhets prakt.

Gr delta ljufva öga strålar Deo mildbel, som i bjeilal rar, llvari
godbet sig i saugeu måfar Ocb rättvis byIIuing alltid får 01 liufva
treklangs-sainmanlju l Al godbet. skönhet, dina toner,

Deo är elt anings-förebud AI harmoni’n kring gudathroner.

Din godhet har jag kanna lärt.

Din skönhet länge man erinre*

Att höra dig är afundsvärdt,

Att se dig ar da uret mindre.

Tag mot del offer som jag bär Al sångrus väldes lärarinm 1 Beundran min
ej liten ar,

Fast liten du kan gåfvan finna,

— Mamsell måtte hafva hållit'mycket utaf denna person!

— Ack, ja, Marie, och kommer alllid att göra det; jag kan aldrig glömma
honom. Det gifves ett gammalt ordspråk, som, ehuru sällan det inträffar
i verkligheten, likvisst hvad mig beträffar finner sin fullkomliga
tillämpning, nemligen: »on revient toujours å ses premiéres amours«. —
Så! nu ringer det; man kan då aldrig få vara i fred! Gå, Marie, och se
efter hvem det är. —— Här är ett bref, mamsell.

— Från hvem? — Återigen från grefve '***. Det var då en ledsam karl!
Jag bryter

då inte nu brefvet; jag gissar ändå till dess innehåll. Håll upp ditt
förkläde, Marie, så iår jag stjelpa' alla brefven deruti medan jag går
in och slår ett kuvert om grefvens bref. — — Lemna budet det nu.

— Den der grefve * * * slipper mamsell då väl aldrig!

— Ja, Gud välsigne både grefvar och ba-

roner! Bind nu ihop alla brefven, Marie, och lägg sedan iri dem. — Vet
du, jag tror jag saknar ändå min lilla baron. Huru länge har han varit
borta nu? ,

— Det är bara tre dagar.

— Är det bara, det?

— Men jag tycker ändå, mamsell, att han ar bra stolt.

— Ja, ja, Marie, han är engelsman också. Jag var väl ock litet stygg
emot honom.

— Åh, han tål allt vid det.

— Men hör du, Marie, du måtte allt veta någonting om baronen, fast du
tiger dermed, jag ser nog det, jag; men du gör ganska orätt uti att
icke underrätta mig. Goda Marie, säg mig!— Men mamsell blir kanske
ledsen?

— Åb, nej, det blir jag inte; söta du, säg!

— Jag vet inte om det är sanning, jag tror inte det, men de påstå alt
baronen skall göra ofta visiter hos en viss mamsell.

— Hvad är det för en mamsell?

— Det är just mamsell L—.

, — Mamsell L—? Det är inte möjligt,

Marie; han har ju sagt ät mig att hon är så be-dröfvad för det att
grefven visar heni e liknöjdhet. Nej, Marie, detta eger ingen grund.
Dessutom är han ju hos mig alla dagar. De narras visst |iå honom,
Marie, och vilja göra mig ledsen. Jag är icke mycket älskad af mitt
kön, jag vet det ganska väl, och jag fruktar för att detta är en
hopspinning bara för att skilja oss. Likvisst* om det vore sanning, om
jag med säkerhet-----------

— Mamsell, jag har flere gånger sett baron då han kommit från mamsell
L—.

— Hvad säger du, Marie?

— Sanning. Han är ej värd att mamsell hyser någon tiilgifvenhet för
honom.

— Ack, Marie! —

— Min goda mamsell!

— Jag skall skrifva till baronen; det ärbättre att förekomma än blifva
förekommen. Jag vill genom detta bref hindra honom att infinna sig; jag
undviker då äfven ett förkrossande afsked. — Skicka genast detta bref
till baronen.

— Min goda mamsell, förhasta er icke; kanske vid ett lugnare ögonblick
—

— Nej, Marie, mitt beslut är faltadt. Baron och jag äro för evigt
skiljda. Jag har länge funnit, att han ej förtjenar min kärlek.

— Men mamsells lilla son?

— Eger mig och Gud, som blir hans far.

— Ack, att man kan hafva hjerta till att så bedröfva min goda mamsell!
—

*

                                Del 2 ...

Då Romeo och Juliette skulle uppföras erhöll jag ett anonymt bref,
hvaruti man uppmanade mig att ej pä den uf Ionen uppträda på thea-tern,
emedan man traktade efter mitt lif. Ganska förvånad öfver detta brefs
innehåll skickade jag det till theaterdirektören, hvilken hade den
godheten infinna sig hos mig. Hemkommen från repetitionen sade mig min
kammarjungfru att det varit en person och sökt mig.

— Hur såg han ut, Marie?

— Han såg mycket städad ut.

— Sade han ingenting, som kunde gifva anledning att han var underlättad
om denna händelse?

— Nej. Jag tänkte, för att möjligtvis kunna erhålla någon upplysning,
fråga honom något, men jag visste icke om jag vågade göra det
förmamsell. Här har varit hela formiddagen men» niskor och frågat hur
mamsell mår och om mamsell är mycket uppskrämd.

— Det är då märkvärdigt: är denna händelse redan ute ikring staden?

Då jag dinerade anmäldes den person, hvilken varit och sökt paig på
förmiddagen. Han anhöll att få tala med mig.

— Bed honom vänta mig i salen. — — Herrn önskar tala med ipjg?

— Förlåt, mamsell, men jag är skickad från en person, hvilken genom mig
varnar mamsell att icke i afton uppträda på theatern, ty mamsell
kommer, vid Gud, icke lefvande derifrån.

— Hvem är det som skickat er och som visar ett sådant deltagande för
mig?

Jag betraktade nu noga ynglingen.

— Jag får icke säga hans namn.

— Helsa honom från mig och säg, att jag spelar i afton, att jag sätter
mitt hopp till ett högre väsende, hvilket skall skydda mig för
lönnmördaren. Farväl 1 —

— Hvad mamsell är blek!

— Tycker du det, Marie? Skall jag icke också ligga uti likkistan i
afton?

' — Ja, det var besynnerligt att just i afton, då mamsell har en sådan
rol, hvaruti mamsell fö-reställer att vara död och der en riktig
likprocession är anställd, — hvem vet? det torde kanske blifva i
verkligheten — ack, mamsell! —

— Jag försäkrar dig, Marie, att jag ej bär den aldraminsta rädsla och
hesiterar ej ett ögonblick. att uppträda i afton.

— Min goda, älskade mamsell! —

— Hvad du är barnslig, Marie! Du har sä mänga gänger tröstat mig dä jag
fällt tårar; nu finner jag det lärer vara jag som — — Gråt icke, miu
goda Marie! Skall icke du fara med mig upp till theatern och (i det jag
omfamnade henne) vaka öfver mig!

— Ack, mamsell, flickorna fråga om de få se mamsell innan mamsell far
upp till theatern.

— Ja, mycket gerna! Har du allt i ordning, Marie?

— Ja mamsell.

— Nå, säg till att de fö komma in nu då. Gud, hvad ni se bedröfvade ut!
Jag tackar er, mina vänner,, för den kärlek och tillgifvenhet ni hysa
för mig. Det skall blifva mitt högsta bemödande att göra mig fortjent
deraf.

De önskade nu att få kyssa min hand, hvilken jag lemnade dem.

— Jag bjuder er i afton att bivista min begrafning. Här äro penningar
till biljetter. Far-väl, farväl! — Hör du, Marie, jag undrar just om
barnen få rum i vagnen med, så slapp den fara två gånger.

— Det tror jag inte, mamsell; kartongen tager sådan plats.

— Nå, dft IS Charlotte, Sophie och de mindre barnen — och, om der är
rum, kunna ju flickorna också få åka, — fara sedan, så tager jag
tieorgina med mig.

Då jag om aftonen nedkom på theatern gin-go alla der emot mig och bådo
mig icke hysa någon rädsla. Jag försäkrade dem att en sådan i afseende
på denna händelse var hos mig icke rådande, utan den väckte helt och
hållet mitt djupa förakt och medömkan. Publiken visade mig som vanligt
sin hyllning, och jag nästan tror att den denna afton var ännu mera
animerad dertil). Jag hade tagit ett oeil de boeuf för min lilla
familj, och då likprocessionen färdades förbi detta, började de gråta
och ropa: Mamma är död! oaktadt både Charlotte och Sophie försäkrade
att jag lefde, voro de ändå uti den tron att jag verkligen var död, och
den ena konfektpåsen efter den andra kunde ändå ej ställa dem
tillfreds. Jag var nu så ängslig der jag låg, som icke kunde gifva mig
tillkänna för dem, och genast dåridåen var nedhissad skulle de
ovilkorligen se och tala med mig för att öfvertyga sig att jag lefde.

Nu var spektaklet slut och när jag skulle fara hem till mig hade jag
ett sauve-garde af sex personer af herrarne vid theatern samt
stadsfiskalen F— i mitt sällskap. De voro så goda och ledsagade mig
ända till min salsdörr.

Morgonen derpå då jag skulle gå in till mina små, var der redan en
konversation om gårdagens spektakel, och alla påstodo sin berättelse
vara den rätta. Nu valdes jag till domare öf-ver deras lilla tvist och
på hela förmiddagen kunde jag ej ett ögonblick få lemua dem. Ack, det
var en himmelsk njutning för mig då jag var tillsammans med dessa
älskade, oskyldiga varelser!

Marie kom nu in och frågade om jag skulle kläda mig till middagen.

— Hör du, Marie, jag måste hafva ett bud till symamsellen; det fordras
någon ändring på

.min kostym. — Jag skall väl ut och göra min visit till mina jungfrur
också: god dag, god dag, mina kära flickor! < Nå hvad tyckte ni om
spektaklet?

— Ack, goda mamsell, hvad det var grannt, och så vacker mamsell var!

— Ja, ja, vid ljus och för svaga ögon och med smink och granna kläder
kan man på långt håll taga sig litet ut. — Kom nu, Marie, och kläd
mig.— Ack, hvad mamsells kostym var vacker, och hvad den klädde
mamsell! Jag undrar ej på att våra kavaljerer tycka så mycket om
frun-timmerna vid theatern, ty de äro bra söta. Mamsell skulle bara
halva sett grefve***, hur ban hade sina ögon oupphörligt fastade på
mamsell. Då mamsell var i Götheborg var det väl många, som gingo upp på
theatern?

-— Ja, bevars; och der var alltid så mycket utlänningar; och vet du,
Marie, der var en furste, så rik, så mycket rik, han hade en sådan lång
rad af betjening och kockar och gud vet allt; han bodde midt emot oss;
han var så ofta på spektaklet. En gång fick min mor ett bref och med
det åtföljde så mycket dyrbara presenter, hvilka voro ämnade till mig,
och en liten stund efter sedan hans bud hade gått sin väg kom han sjelf
och gjorde mamma en visit.

— Talade mamsell med honom?

— Tycker du det! Nej, mamma körde mig in uti mina rum och jag fick ej
gå derifrån förr än han hade lemnat min moder, men jag såg honom genom
mitt fönster både när han kom. och gick.

— Hur såg han ut?

—- Han var så vackeri

— Nå, hvad svarade frun honom?.t— Hon var ond ode tara bad honom
af-lägsna sig, och jag fick icke behälla alla de der vackra sakerna.
Han tillbjöd mamma att följa med honom till hans land, men jag skalle
vara med, förstås; och om min moder, i stället för att resa till
Stockholm, tagit vägen till Köpenhaam, — vi voro ej sä längt derifrän,
huru mänga gånger stod jag icke på vallarna och kunde derifrän se
danska tornet! — ack, hade jag fått resa dit» hade jag kanske varit
lyckligare nu!

—7 Men hvarföre bad mamsell icke sin fru moder om det?

— Det gjorde jag många gånger, och der voro flere, som gjorde min moder
. uppmärksam på denna resa, och hade jag rådt mig sjeif, jag hade rest
och sökt engagement vid theatern i Köpenhamn.

— Ack, hvad jag tycker det är roligt när mamsell talar om sådana der
små händelser för mig!

— Vill du höra flere, Marie?

— Ack ja, goda mamsell!

— Jo, du må tro, när vi kommo till Stock-

holm,— det var vid midsommarstiden; då är det, som du väl vet, icke så
godt att få rum;— såblef

det min lott att springa och höra efter sådana

och jag hade hela förmiddagen gått och frå-gat uti alla hus pä
Regeringsgatan; då kom jag* till Drottninggatan; jag gick då upp uti
ett stort, vackert hus, ty der tyckte jag att jag skulle vilja bo. Jag
gick nu eo trappa upp och klappade på en dörr. »Stig in!» skrek eB
karlröst. Nu tänkte jag: »skall jag vända om? — nej, min moder har sagt
att jag ej skall komma hem utan att hafva fått rum.» Jag steg således
in; då kom der en betjent emot mig; jag frågade honom om det fanns
några rum att hyra här uti huset? — Ja, om lilla fruntimret vill vara
så god och vänta, så skall jag gå in och fråga. — Medan jag stod der
kommo flere betjenter in och jag tyckte att de hade så vackert livré
och jag undrade hvilken kunde rå om alla de der. Nu återkom han och bad
mig sliga in. Jag gick nu igenom en lång rad utaf rum och jag såg ingen
menniska, men just som jag tänkte gå min väg igen öppnades en liten
dörr och derifrån kom en person; han sade ingenting utan bara såg på
mig, och detsamma gjorde jag på honom; jag blef så förlägen och kunde
icke få fram ett enda ord. Vet du, Marie, jag hade aldrig sett en sådan
gudavacker karl. Hvarföre han betraktade mig, så var det för det jag
var alldeles olika klädd med Stockholms-fruntimren. Du skall få höra
min kostym: en mörkgrön kaichemirs-ka-•pott, något kort, med
stålknappar, hvita ma-melucker med spetsar nedomkring, en stor grön
silkesshavl med röda blommor, och den var knu {+-+} ten om iifvet, en
chär sidenhatt, håret hängande uti långa lockar ned på axlarna, ett par
gröna .halfkängor med fransar omkring. Nå, nu till den . vackra herrn!
Han sade ändtligen, att han skickat och hört efter, ty han trodde att
det skulle finnas rum; »var emedlertid så god och sitt.» Som jag var
ganska trött tackade jag och antog tillbudet. Nu frågade han mig hvem
jag var. — Mitt namn är Widerberg; min moder och jag hafva nyligen
kommit från Götheborg. — Tänker lilla mamsell stadna qvar här i
Stockholm? — Ja, jag är engagerad vid Kongl. theatern. — Är ni det? Nå,
det var väl ledsamt att resa från Götheborg? — Ack, ja! — Ni hade
kanske någon der, som ni mycket saknar? — Åh ja, jag hade många och
saknar dem alla och de voro mycket bedröfvade för det jag skulle resa
iffån dem.... Men kommer inte den der herrn och säger svar om rummen? —
Jo, han borde hafva varit bär längesedan, men troligen hör han efter
uti några hus häromkring. . . . Men det var väl en ändå som ni mest
saknade och som gjorde er visit? — Ja, det var det visst och jag gjorde
också visit tillbaka. — Ja, så! — Och vi lågoväl en timme uti
hvarandras famn. — Det var nog! — Och jag fick en ring och den skulle
jag alltid bära och gör det ocksä ... Men hvad den der herrn dröjer
länge! — Åh, han torde nu snart komma ... Nå, bär ni den der ringen nu
med ? — Ja, det gör jag. — Ack, tillåt mig få se den! — Se här. — Hvad
är det for namn uti den? — Det är ett C. — Det är väl Carl, det? — Nej,
det är Carolina. — Nu fattade han min hand och förde den till sina
läppar i det han sade: älskvärda flicka! Jag sprang hastigt upp. — Nu
väntar jag icke längre på några rum, utan jag får lof att gå nu, annars
får jag bannor af min mamma: — Han höll ännu fast min hand. — Släpp,
släpp min hand. — Mamsell, hvad heter ni? — Henriette. — Henriette! får
jag också gifva er en liten ring? vill mamsell Henriette lofva mig att
bära den? — Ja, jag tackar; om jag får för min moder, så vrtt jag gerna
hafva den, ty han är mycket vacker. — Tror ni, att er mamma skulle
tillåta mig att få göra en visit? — Nej, det tror jag då visst inte att
hon gör. —-- Runde inte ni fråga henne? — Tycker iierrn det ! Nej, døt
låter jag väl bli. Prågö mig nu ingenting mera; ty nu måste jag gå. —
Nu kom hans betjent och sade att det fanns rum uti huset derinvid. Jag
neg och" gick min väg.— Hvem var den der herrn?

— Det var ministern, grefve W ....

— Har mamseir den ringen qvar?

— Nej, mamma tog den genast, ty hon tyckte så mycket om den för det han
var så dyrbar.

— Men, mamsell, är det inte tid att börja toiletten?

— Å nej, jag behöfver inte fara upp på slottet förr än klockan half
uie. Hur mycket är hon nu?

— Half sju. Hvad befaller mamsell för en klädning? en chär kanske?

— Nej, du, icke chär; en hvit vill jag haf-va, det är och förblifver
ändå det vackraste; och medan du lagar i ordning allt det der, sätter
jag mig till pianot, ty jag vill sjunga litet grand så att jag öfvar
upp rösteii tills i afton.

— Hvad befaller mamsell att taga på håret?

— Tag in ett par blom kartonger och en med ax uti, så får jag välja. Se
så, gå din väg nu, ty nu vill jag sjunga.

”C’est une larme, qui” (etc.)

— Nu slår klockan åtta; hur skall mamsell hinna kläda sig!

— Kära Marie, fjeska inte, jag hinner nog

... Men jag skall väl göra dig till viljes ändå.

fi... Nu, Marie, skola vi skynda oss, om jag skall hinna blifva fårdig.

— Få se, om grefven kan komma till att tala med mamsell i aflon!

— Nog kan han om han bara vill.

— Jag undrar just om han vet utaf att inte baron går hit mer.

— Nog vet han det; deruppe känna de till

allting___Skynda dig nu med håret; det är det

aldra värsta; är bara hufvudet i ordning, sedan går det nog bra.

— Det faller sig så väl i afton, mamsell.

— Ja, det var bra; jag skulle allt gerna vilja behaga grefven, om jag
kunde.

— Så-å? vill mamsell nu på nylt igen behaga grefven?

— Ja, det kan du väl begripa att jag vill.

— Hvarfor behöll mamsell honom inte qvar när mamsell en gäng hade honom
här?

Jo, ser du, det hade sina sidor, det också... Men hör du, Marie, de
säga att jag är litet lättsinnig; nå, det är då bara fruntimmer som
finna det och det bryr jag mig inte mycket om; nå, Marie, säg du din
tanke härom.

— Nej, mamsell är inte det, men gifver många gånger anledning att tro
det.—t Ja, det är för det jag icke är skenhelig, kära du, och spelar
bönsyster.

— Hvad vill det säga, mamsell?

— Jo, ser du, dä förställer man sig och ser sä gudsnädelig ut och ser
inte på en karl en gång, notabehe då någon annan är närvarande.

Paus.

— Jag tänker grefve * * * är väl också uppe på slottet i afton?

— Å ja, kära Marie, både han och många andra . . . Nå, ändtligen är jag
färdig nu. Är vagnen kommen?

— Ja, för länge sedan.

— Jag skall väl fara då. Nu. skall jag tänka på någonting,' och blir
det nu en karl den första jag möter på gatan, så slår det in det jag
vill skall hända. Kom nu med ned i porten, så får du också se.

— Hvad är det som mamsell vill skall bända?

— Ja, det har jag inte tid att säga nu. Farväl.

Den första jag fick se då jag kom upp på slottet var grefve * * *.

— Vi fä i afton det nöjet att höra mamsell Widerberg sjunga.

— Gud vet om det just blir något nöje.— Ack, jo! det är en sådan
himmelsk njutning att höra denna gudastämma!

— Smickrare!

— Nej, det är jag visst inte... Tillåter inte mamsell Widerberg alt jag
får göra en visit? Det skall vara så oändligeu smickrande för mig att
få sjunga tillsammans med er. Goda mam-seir Widerberg, uppfyll min bön,
den jag så många gånger förnyat; ni vore mer än härd om ni icke
beviljade den; svara mig — — —

Just i detta ögonblick kom grefven, hvilken jag cn bra stund sett på
afstånd; han nalkades.

— Jag kom och störde det lifliga samtalet? Gör han er visit?

— Han har aldrig varit hos mig.

Nu sade^han så sakta:

— Hvad Henriette är söt i afton!

Bra, tänkte jag. — Tycker grefven det?

— Ack, jag har alltid funnit det.

— Hm, det skulle jag icke tro.

— Jo ... Hör, Henriette, kan jag få komma till er? ser ni mig gerna?
Älskade Henriette, skynda, svara mig!

— Visst gör jag det! ,

— Jag kommer då. Farväl, elaka!

Nu nöp han mig i fingret och aflägsnade sig.

Då konserten var slut for jag genast hem.— God afton, Marie.

— Det blef ovanligt tidigt slut på slottet i afton?

— Ja, der var just inte mycket musik.

— Men det var väl mycket folk der?

— Åh, ja, så der.

— Talade grefven vid mamsell?

— Ja, det gjorde han, och jag talade med! grefve * * * också.

— Han bad väL om att. lå göra: visit?.

— Ja»

— Gaf mamsell sin tillåtelse?

— Nej,, grefven kom 'just i detsamma.

— Men då vet han ju inte om han får komma eller icke?

— Han lår försöka ocH gå igen om så skulle vara. Men tag hit
repertoiren; vi ha återigen Fra Diavolo öm söndag.

— Jag undfar just om det då skall blifva så mycket folk på theatern som
i Fredags?

— Ja, det kan väl hända.

— Min gud, hvad det var roligt att se på statsrådet då han kom och
körde bort alla herrerne, som stodo uti den kulissen, vid hvilken
mamsell var då mamsell står vid toiletten och

, kläder utaf sig. De tyckte väl att det var ro?-ligt att se på.

, — Ja, och när ban sade till den): om herrerne ville vara $$ gocjä oph
iate gä sä långt fram, ty ni synas uti salongen, och hon kan fri? fä
hafva sina tankar pä sin rol; ja, Marie, han skrek sä hårdt att jag
hörde hvart enda ord, och det var omöjligt för jnig att låta bli. att
skratta.

— Men de fingo lof att maka sig undan

ändå.

— Ja, sä länge gubben stod qvar der, ja; sedan togo de allt sin plats
igen.

— Han vill rätt gerna se på mamsell han också.

— Ja, ja, men; du må tro den der han tycker allt om flickor; du skulle
bara hafva sett honom häromdagen då mitt skoband hade gått upp och jag
ropade på dig, men du var uppe i klädlogen; jag skulle genast in på
scenen och hade ingen som kunde knyta det; då kom han och sade: söta
barn får jag hjelpa er? Jag svarade honom då uti förskräckelsen: smutsa
inte ner mina nya hvita band; de blefvo gulbruna af hans smutsiga
fingrar, och med sådana händer kommer han och vill klappa acmarne på en
rnenni-ska! Jag är färdig att springa min väg bara jag får se
gubbkräket på långt håll.$åg mamsell grefve * * *, som salt uti elt

oxöga?

— Jar visst gjorde jag det.

«— J^ans ögon stodo som två tända ljus; men det var också sött att se
mamsell springa der uti sin lilla korta blus och uti strumplästerna och
när mamsell gick och lada sig uti säm* gen; det såg då riktigt treiligt
ut; jag undrar inte på att de ville se på det.

Man anmälde grefve * * *.

— Bed honom stiga in uti röda förmaket; jag (år lof att arrangera mitt
här, inte för det jag vill behaga honom, nej visst icke, men jag skall
väl inte skrämma honom...

— Jag för bedja mamsell Widerberg icke illa upptaga att jag utan eder
tillåtelse tager mig friheten uppvakta. Kanske var det en lycka för mig
att vårt samtal afbröts, emedan ni' icke torde hafva beviljat min
anhållan att la göra er visit om tillfälle hade gifvits att besvara min
bön.

— Det kunde nog hafva händt, det, herr grefve.

— Jag har så måcgfaldiga gånger tagit mig friheten att anhålla om den
lyckan, som nu inträffat, nemligeu att få se och tala med er uti edra
rum, men. ni har alltid härpå gifvit mig afslag. Kan väl orsaken våra
den, hvilken jag afedert bref finner er hysa anledning'till?'Ni måtte
väl nu vara öfvertygad om att den person, som besökt mamsell L., ej var
jag?

— Ni ären outgrundlige, mine berrar, och ni egen intet tecken till
uppriktighet!

— Tror mamsell Widerberg att det ej finns någon, som har denna
egenskap?

— Nej, inte tror jag det riktigt.

— Ack, om ni visste — —* —

— Huru väl grefven sjunger. Jag har hört sägas att man kan 'den konsten
Får jag det nöjet höra er?

— Som ni befaller. Ni har här, ser jag, att välja på: Ferdinand Gortez,
Jessonda, Jerusalem, Armide, Hvita Frun, Barberaren i Sevilla, Figaros
Bröllop, etc. Skola vi sjunga utur den sista? vill ni det, mamsell
Widerberg? Se här, duetten i 3:dje akten emellan grefven och Susanna?
tillåter ni?

----Var så god, herr grefve!

— »Crudel, perche finera farmi languir

cosi ?

perche crudel farmi languir cosi.”

(Då han sjöng detta, tog han min hand och förde den till sina läppar; i
det jag drog dä» tillbaka):

»Signor, ladond ognora tempo hadir cosu*— — Ack, mamsell Widerberg, med
hvilken förtjusning har jag icke hört denna duett sjungas utaf'er och
herr F. Kinmansson! Jag visste då icke om jag var på jorden eller i
himmelen.

— Det var då att vara bra betagen, herr grefve! Ni har sjelf en så
intagande röst och sjunger med så mycken känsla, hvilket är första
regeln i sången.

— Det är er öfverseende godhet, mamsell Widerberg, som finner min röst
ega något behag.

— Jag smickrar inte, herr grefve; det är endast ert kön förbehållet.

Nu sjöng han litet ur Fra Diavolo.

— Och Aär, sedan, då ni står framför spegeln och sjunger i det ni snör
utaf eder er korset; med hvilket behag ni låter snörbandet dragas utur
det som omfattar edert lif! det är något att se» det, och kan väl någon
härvid vara känslolös! Ack, mamsell Widerberg, (han fattade min hand),
jag kan inte längre dölja för er min kär...

— ... Herr grefve, skulle ni inte sjunga mera? Jag ber; se här en liten
romance, som är oändligen vacker; ack, sjung den för mig, herr grefve;
jag tycker så mycket om den.

Marie kom nu och lemnade ett bref.

— Från hvem kan det vara? Förlät!Sedan jag läst det lade jag det på
bordet och vid det grefven kastade sina ögon derpå sade han:

— Hvad ser jag? Det är från baron *. Troligen anhåller han om att lå
göra en visit. Han var tillsammans med mig på spektaklet och han så väl
som många andra blefvo intagne uti edert spel, eder röst; ja, han var
utom sig och frågade mig hur han skulle blifva presenterad; ty jag
måste tala med henne, sade han; han hade frågat sin vän baron R.,
hvilken han visste gjorde er visit, att med honom göra sällskap, men
han afslog hans begärap.

Paus.

— Mamsell Widerberg, är ni road af att vara på landet?

— Å-ja!

— Jag eger en mycket vacker egendom; aqk, om jag vågade yttra min tanke
— — —

— Man skall alltid säga hvad man tänker, herr grefve.

— Kan man alltid få göra det?

— Ja, hvarför inte?

Paus.

— Mamsell Widerberg, är ni lycklig uti eder nuvarande ställning?—
Lyckan har alltid varit fjerran ifrån mig och nalkas mig aldrig.

— Säg intet det! Huru ofta förändras icke menniskans öden!

— Men på denna jord, der allt vexlar, allt förändras och förvandlas,
kan man ej bygga sin sällhet, sitt hopp.

— Det fullkomliga har ju icke blifvit oss lofvadt här på jorden.

Paus.

— Mamsell Widerberg! öfvergif theatern; flytta på landet; der skall ni
lefva lugnt vid si-, dan af en — —

— Herr grefve, jag är ej ensam: mina barn — —

— Skola följa er. O, afslå ej min bön;

. jag älskar er af hela min själ; ni skall bli lycklig, vid Gud jag
svär det.

— Herr grefve, jag kan ej antaga edert tillbud.

— Och hvarför inte?

— Jag ... har... många skäl... som hindra mig att svara emot grefvens
önskan.

— Nämn mig blott ett enda!

— Jag... tycker inte om landet; jag skulle inte trifvas der.

— Är detta orsaken? Nej, jag anar hvar-före ni ej vill uppfylla det,
hvilket skulle utgöra hela tnin sällhet; dL kan ej skilja eder vid én
viss person.

— Herr grefve!

— Har jag förtörnat er, mamsell Widerberg, så förlåt mig det. Jag skall
lemna er, men jag måste återse er. Farväl! Tänk på hvad jag sagt!

Han aflägsnade sig. Jag ringde på Marie.

— Hvad befaller mamsell?

— Har du skickat planchen till symamsellen.

— Ja, för länge sedan. — Mamsell ser så fundersam ut?

— Ja, jag tänker också mycket på en sak. — Hvad är klockan?

— Hon är snart nie.

— Marie, jag vill supera snart och gå tidigt i säng, ty jag skall
bittida i morgon på repetition.

— Ja, mamsell.

Ett par dagar derefter anmälde man grefven.

— God afton, min goda Henriette. Tack . for i går! Ack, hvad hi var söt
som Amazili.

— Tycker grefven om musiken i Ferdinand (Sortez ?

— Ja, den är mycket vacker; och er aria uti andra akten, med hvilken
känsla ni sjöng! Henriette skördade också allmänt bifall.— Tyckte
grefven om min kostym?

— Den var utmärkt vacker.

— Nå ... tyckte grefven om ... mig då?

— Inte; ni var ful, rysligt ful; jag hade knappt styrka att se på er.

— Var jag ful?

— Ja, som ni alltid är, förtjusande.

Han omfamnade mig och kysste mig i pannan. i— Paus.

— Hur mår grefve * * *?

Inte annat jag vet än bra; jag har ej sett honom på några dagar. Han
gör ofta visit?

— Förlåt, hvem har underrättat grefven om

det?

— Det kan ju vara detsamma på hvad sätt eller af hvem jag fått veta
det; Henriette hör ju ändå att jag — — —

— Då vet säkert grefven också huru många gånger han har varit här? Jag
skall icke neka till någon; får jag höra det nu?

— Nej, jag önskar att Henriette sjelf är så uppriktig och säger mig
det. Nå? — —

— Ja-ha; det är val en 20 å 50 gåDger minst.

— Då gick han hit när baronen gjorde visit?

— Ja.,

— Och kanske till och med då jag — — —

— Det gjorde han visst.

sPaus.

— Han är allt en vackerl karl.

— Åh, mycket vacker!

— Sjunger bra.

— Gudomligt bra! , Yi sjöngo ända tills klockan var tolf.

— På. förmiddagen?

— Nej, på aftonen.

— Men det är allt bra sent att så här en> sam sjunga med en karl.

— Ja, jag hade inte något fruntimmer, och sjunga ville jag.

Paus.

— Är det Henriette- mening att emottaga grefve * * * hvarenda dag ?

— Nej, hvem har sagt det! bara så der ibland. Det är icke så lätt att
träffa på någon, som sjunger så der väl och med sådan känsla, som
grefve * * * och derföre vill jag också inté mista honom.

— Har icke min goda Henriette alltid sagt att ni är uppriktig, och jag
vet det också —

Paus.

— Tänkte grefven säga något mera?

— Henriette!

— Min grefvel ,— Jag vill visst inte neka Henriette att se och tala med
hvilken ni sjelf behagar; men bibehåll alltid samma uppriktighet, dölj
ingenting för mig: bfvar Henriette mig det?

— Jag lofvar det.

— Ack, ni ser huru mycket jag häller utaf er; är det icke så?

— Ja, alldeles för mycket!

— Godt! det tycker jag om. — Jag måste nu gä; farväl! Tänk på mig!

Marie kom nu in.

— Ack, mamsell, jag mötte grefven alldeles i dörren och jag neg så
djupt för honom; han nickade och blinkade så nådigt!

— Då nickade han god mening, kära Marie.

— Han är då så söt, den grefven!

— Ja, jag skulle ödmjukast tro det. Vet du, jag talade om för honom,
att grefve * * * gör mig visit.

— Visste inte grefven det förut?

— Jo, men ser du, jag nekade inte det för honom.

— Men om mamsell skulle komma atttyc- . ka om grefve * * * ?

— Åh nej, Marie, det kommer jag dä visst inte att göra, ehuru han är
bra älskvärd.— Ja, det är han, mamsell.

— Ja, ocb så han sjunger! Du skulle bara höra det! man kan då alldeles
blifva — — — Ja, ja, hau är söt, och det är nog, det!

— Och så rik han är, mamsell!

— (Liknojdt) Ja så, är han det?

— Ja, han skall hafva så många egendomar!

— Kanske att de äro sådana, som jag har: lifslefvaude?

— Nej, mamsell, de äro riktiga.

Ja, jag forstår; de äro fideikommiss. Det är annat, det, du! —

— Blir icke det gala-spektakel om Tisdag?

— Ja; det var sannt, jag skall fara till

min brodös och så------------— Men allvarsamt,

Marie, hur vet du att grefve * * * är så rik? ____,

— Jo, mamsell, för det att min fästman känner grefvens kammartjenare,
som är alldeles grefvens förtrogne.

— Hm-hm! nå än se’n då?

— Jo, häromdagen hade grefven fremmande och då hade han setat och talat
så mycket med, en af dem om mamsell.

— Nå vidare!

— Då sade grefve ***: du kan inte tro hvad hon är söt och ämabel och så
god! ' Du skulle bara se henne tillsammans med sina barn,huru 3m hon ar
emot deih, och huru de kyssa och klappa henne! Hon har tvännc döttrar;
de äro dä de allrasötaste barn man kan tänka sig; den äldsta beter
Georgina; hon är tolf år gammal; hon är mycket stor till växten, har
ett stolt utseende och är vacker som en engel; den andra heter Julia;
hon är inte så vacker som hennes syster, men gudomligt väl växt och har
de al-drasköuaste ögon och hon ser sä innerligen god och mild ut. Ack,
min vän, det är en glädje att se dem alla der! — Vill du presentera mig
för mamsell Widerberg? — Nej, det kan jag inte; jag hade nog svårt,
jag, innan jag fick göra min visit; hon kan jemnt och nätt emottaga
någon för en viss person, som du väl vet. — Men jag har hört sägas, att
hon generar sig inte mycket för honom, utan bon gör som Hon behagar i
det fallet. — Åh nej, säg inte det; hon vili inte stöta sig med honom,
ty han är ofantligt god emot henne och hon skall hålla rätt mycket utaf
honom. Du skall tro, jag har nog mina funderingar på henne och blir
underrättad om alla hennes företag; jag har' föreslagit henne att
bosätta sig på landet; jag älskar henne obe-skrifligt och kan ej glömma
henne; jag vågar allt och skulle blifva förtviflad om hon afslår det
anr~ hud jag gjort henne!.— Ja så, min bära grefve, sitter han och
håller ^ådana tal om mig? Inbilla sig aldrig, han, att jag begrafver
mig på något bondland! nej, då skalle jag hålla rysligt utaf!

— Ja men, mamsell, han ar ja så. rikl

— Ja, hvad bryr jag mig om det?

— Det skalle ju kanna handa, att han gör mamsell till sin grefvinna?

— Nu är da dum, Marie! Huru kan da ens tänka något sådant? En flicka
vid thealertf, och en äldre flicka, och som bar en sådan familj! den
stackars grefve * * * skulle ju blifva Roehus Pumpernickel sjelf: nej,
min kära Marie, hankan väl vara kär ati mig möjligtvis, men han har

. väl ändå sina fem skrufvar i behÉl likvisst!

Na kom Sophie'in och lemnade tvänne kartonger.

— Från hvem är det der?

— Från grefve * * *.

— Är budet qvar?

— Nej, det gick genast.

— Lös upp dem du, Marie.

— Nå, miu gud, mamsell, så granna, vackra saker, siden, sammet och
shawlar, och se en sådan dyrbar kappa! det är säkert från Pakis, det
här.

— Lägg in det, Marie; jag vill inte hafva det.— Vill mamsell inte bafva
det?

— Nej, jag skall skicka det tillbaka.

— Men, mamsell---------

— Ja, Marie, jag skall göra det; jag vill inga presenter emetlaga af
grefve * * % allsinga.

— Goda mamsell, skicka det Åtminstone inte na genast.

— Nej, jag skatl kanske vänta till dess det faller mig in alt bebfilla
det?

— Goda mamsell, pröfva åtminstone 'den bär vackra kappan! ...

— Hm, klär hon mig dä, Marie?

— Ja, mycket; och hvad den är grann! den skall blifva nägot vacker till
den bläa halten med äkta breda blondspetsar.

— Tror du det?

— Ja, mamsell, det är då säkert, det.

— Ja, ja, det är allt bra, det; men lägg na emedlerlid in det i sina
kartonger, precis som det lig, och ställ det uti garderoben; det skall
i alla fall skickas tillbaka.

— Det vore då* väl bra synd! (Under det hon gick mumlade hon sakta:)
inte vilja behålla så vackra, dyrbara saker! Stackars grefve***, han
skall väl blifva förtviflad om de skickas tillbaka; det skail då väl
inte blifva utaf!

När hon återkom sade hon:— Jag tror rfktigt ått mamsell batar gref-

* * *a' . .
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' —- Nej, kära-Mafie* det gör jag visst inte.

-i- Nej, det'vore väl också inte rätt gjordt, ly ban älskär mamsell
uppriktigt och vill göra mamäell lycklig.

— Och1 det vet du så säkert?

— Inte kan jag heligt bedyra det, men jag har så många anledningar att
tro det, och grefve * * * är en ädel man.

— Ja, det må han vara, kära Marie, men jag kommer ändå aldrig att tycka
om honom.

— Ja, det är lor det att mamsell har tycke för den der grefven; som
blef presenterad för någon tid sedan.

— Ja, ser du, han är söt, han, och sjunger då tusende gånger bättre än
grefve ***, är yngre än han, vackrare än han; tycker du inte att han är
det?

—- Åh ju, mamsell, nog är han bra vacker.

— Ja-hä, och en sådan figur sedan! — Det ringer ; skynda dig och se
hvem det är...

— Det är grefve ‘ * *; jag lår väl bedja honom stiga in, mamsell.

— Ja, gudbevars, det gör du väl rätt ger— na, kan jag tro.....— Jag
hoppas, mamsell Widerberg, att ni haft helsan sedan jag sist hade den
äran?

— Ja, herr grefve.

— Jag trodde, då jag iick se att det var mörkt uti alla edra fönster
här åt drottninggatan, att ni inte var hemma, .o.ch höll just på att
vända om då min vän baron * kom och sade mig att åt gränden lyser det
uti edra fönster; det var min lyckliga genius, som förde honom på min
väg; jag hade annars ej lått det nöjet att se er och hade förtviflat
deröfver.

— Grefven måtte vara lättretad? ,

— Nej, visst inte.
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—- Mamsell Widerberg har inte tänkt något på den bön jag vågade
framställa till er då jag sist hade den lyckan att se er?

— Åh-jo, nog har jag tänkt...

— Kanske att afslå den?

— Herr grefve, jag ...

Marie kom nu in alldeles förskräckt och sade sakta:

Mamsell, grefven är här och gick in uti gula förmaket.

— Säg, att jag profvar en kostym, vrid om nyckeln på dörren från röda
förmaket... Herr grefve, jag vet sannerligen icke huru vi skola bä-ra
oss till; hvar skall jag göra utaf er någonstä-des?..jo, ni fär Inf,
det kan omöjligt hjelpas* förlät! se här, gå in uti min sängkammare,
ställ er bakom sänggardinerna, rör er inte, var tyst som muren, ni får
inte andas; herre min Gud, jag är då så förskräckt, så jag tror jag
riktigt dånar!

Jag ringde på Marie och gick helt sakta rn uti röda förmaket, bredvid
der grefven var, och talade högt till Marie;

— Jag kan ju qväfvas, så klämmer detta lifvetmig! (Sakta:) Gud se lof,
att jag får atidas ut! Hur skall väl detta gå om grefven blir länge
här? och den stackarn derinne i sängkammaren, han slår som en staty!

Nu klappade grefven på dörren och sade:.

— Är kostymen pröfvad än?

— Nej, den passar inte bra och det är så jnjcket jemk med den.

Nu var grefven på låset.

— Hvarföre är dörren stängd?

— Är den stängd? Hvarföre har du gjort det, Marie? Hvad är det för
konster?

— (Sakta:) Goda mamsell, narra mig ej att skratta!

Jag gick nu och läste upp dörren och glän-tade litet på den, då grefven
fattade min hand och sade sakta:

— Får jag komma in?

— Nej, jag kommer straxt.

Då jag kom in salt grefven på soffan och såg tankfull ut och ingalunda
god.

— Hvad är det nu som fattas grefven?

— Hör, Henriette, hvarföre dröjde det så länge innan jag släpptes in
uti förmaket?

— Dröjde det? hur skall jag det förstå?

— Och Marie såg så förlägen ut.

— Ja, hon är ju ett pjåk, det vet man ju förut, och så blef hon väl
förlägen för det grefven talade till henne.
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— Men det förefaller mig något besynnerligt det här. ,

Nu tog han en armstako och sade: jag vill gå igenom alla rummen.

— Ja, grefven får väl det, men der ligger så mycket saker omkring och
ser så skräpigt ut.

Nu var han inne i toiletten, näst intill den •lyckliga sängkammaren. Då
sade jag:

— Gå inte längre nu.

— Och hvarföre inte? (I det han visade på sängkammardörren:) Härinne
måtte det väl ingen vara?— Jo, härinne är någon, (i det jag nedföll för
hans fotter) men jag bedyrar...

— Henriette, följ mig. (Han förde mig na in i gala förmaket). Hvem är
uti sängkammaren? Säg mig det!

— Nej.

— Skall jag sjelf gå och öfvertyga mig?

Han skyndade sig till dörren.

— För Guds skull, grefven blottställer sig!

— Henriette, säg mig hvem är der!

— Nej, jag säger det aldrig; skulle än grefven blifva vredgad pä mig
för evigt, nämner jag ändå ej den personens namn,-som är derinne.

— Henriette har brutit sitt löfte.

— Tror grefven det!

—- Ja, ni älskar honom (han visade nu på det rummet, deri grefve * * *
var), erkänn det for mig!

— Nej, vid Gud, jag älskar honom ej!

— Jag lemnar er, Henriette, lejnnar er för

evigt!

Han skyndade bort. Jag ringde.

— Marie, släpp ut den olyeksfogeln derin-ne; lät honom gå och föregif
en opasslighet hos mig. Jag går under tiden in till barnen ...

— Nå, min Gud, mamsell, så ledsen grefve * * * var!— Ja, du skulle
hafva sett på grefven då! han var så ledsen, han också, och ond sedan.

— Ja så ond, och blek som ett lik! Jag var så rädd för honom, så' jag
riktigt darrade.

— Gud ske lof att de gingo, så att jag får hemta mig. Nu är det
emedlertid slut e-mellan grefven och mig, rakt slut; jag har fått milt
afsked och nu ger jag i förargelsen också grefve * * * sitt. I morgon
skickar du, Marie, alla de presenter som jag fått af honom, och det får
inte glömmas, kom ihog det, Marie!

— Tror mamsell inte att grefven kommer tillbaka ?

— Nej, det gör han visst inte, ty nu var han rysligt ond.

— Är mamsell inte ledsen då?

— Visst är jag det, och mycket ondt gör det mig att grefven skulle
misstro mig.

— Ja, men, mamsell, tänk på, då grefven fick veta, alt det var en karl
inne i sängkammaren!

— Ja, hvar skulle jag göra utaf honom då? dit trödde jag ju ej att
grefven skulle gå.

— Men hvad jag tycker att det är synd om grefve * * *!

A— Nej, kära du, det kan jag ej finna, och det är just hans fel allt
det här, och ditt också,-sora alltid manat så godt för honom. Men nu är
det slut med det, du.

— Hvarföre sade mamsell ej för grefven hrem som var inne i
sängkammaren?

—- Tycker du jag skulle det! Det hade varit mer än illa gjordt utaf
mig. Stackars gref-ve***, det gör mig riktigt ondt om honom! Nu Yet han
ju inte om jag är ond eller god på honom!

— Skola presenterne nödvändigt skickas i morgon tillbaka?

— Ja, ser du, så slipper jag så lätt ifrån honom, ty jag vill inte mer
höra på hans kärlekstal.

— Men mamsell handlar ej rätt mot gref-ve * * *.

— Kommer du nu igen!

<— Ja, goda mamsell, förlåt mig, men jag talar sanning; mamsell låter
den aflägsna sig, som verkligen förtjenar någon tillgifvenhét, och
finner den vara värdig mamsells uppmärksamhet, som kanske inte sätter
värde derpå.

— Nej, hör på mormor då, sådana moralkakor hon spenderar! Är jag icke
nu utaf med grefven och det bara för din oöfverträffiige gref-ve * * *,
som uti dina ögon inte finnes maken till på denna jorden!
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— Goda mamsell, Iemna theatern! Jag tycker att mamsell for den haft så
många bittra stunder, att det ej skall vara någon saknad att öfvergifva
den.

— Jo, Marie, jag skulle komma att sakna den mycket. Du kan inte
föreställa dig hvad jag känner när jag blir belönad med sådan godhet
och öfverseende då jag utfört en rol någorlunda uti publikens tycke.
Ack, Marie, det är kanske den enda glädje jäg eger här i verlden, och
jag skulle lemna theatern! nej, aldrig!

— Men när det kommer några yngre, så taga de bort mamsells roler och då
blir mamsell ...

— Degraderad, menar du. Jäg måtte väl åtminstone ännu några år kunna
spela de flesta af mina roler och till dess jag blir SO år utförer jag
äldre roler, om Gud gifver mig helsan.

— Men, mamsell, det är ju alltid så mycket kabaler och afundsjuka vid
theatern?

— Kära Marie, hvar finnes inte den? Man skall bara vara lugn, aldrig
låta något sådant nedslå sitt sinne, och då har man ju inte något ondt
derutaf.Ett par dagar derefter erhöll jag ett bref från grefve * * \

— Nå, hvad har han nu för godt att säga?

— Han anhåller väl om att få göra en

visit.

— Ja, Marie, så gör han ock. Det gör honom mycket ondt att jag skickat
tillbaka de presenter han gifvit mig, och han säger att jag ej
tydligare kunnat visa honom mitt förakt. Han dommer orätt häruti, ty
jag eger mycken aktning för honom.

— Ack, mamsell bortkastar sin egen lycka, och jag kan ej förstå huru
mamsell kan vara så känslolös lör grefve * * \ Goda mamsell, tillåt
honom att få se mamsell ännu en gång!

— Nu pratar du igen! Jag vill inte se honom, jag vill inte emottaga
honom, jag han inte tycka om honom. Det är också besynnerliga karlar,
som inte kunna göra mig visit utan att de skola tala om sin välsignade
kärlek! Han har så många gånger hört, då han börjar dermed, att jag
genast bortblandar hans tal.

— Men, mamsell, det är ju alllid vanligt, ött man gerna talar om det
som ligger en mest om hjertat!

— Hjertat, ja; hm, hm!

Då jag en afton satt i min enslighet ochsjöng vid min harpa, anmäldes
ett fruntimmer, som önskade träffa mig.

— Hvem är hon?

— Jag vet inte det; hon svarade mig ej då jag frågade hvem jag får
helsa ifrån. Hon är säkert stum, ty hon tecknar.

— Det är visst någon som är i behof. Låt henne komma in.

— Nej, mamsell, det är hön visst inte, ty hon är mycket väl klädd och
har åkt hit.

— Nå, bed henne stiga in då. Men kan jag emottaga henne si här uti min
negligé,?

— Åh-ja, det synes inte så' noga i månskenet och jag kan ju låta bli
att tända på ljusen ...

— Förlåt att jag emottager fruntimret så här uti min déshabillé, men
jag har varit litet opasslig i dag.
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— Ni önskar meddela ,mig något?

Hon tecknade att hon var född utomlands, att hon förlorade sina
föräldrar då hön var blott helt liten. Jag frågade henne nu om hon
be-höfde någon hjelp, men hon afslog mitt tillbud.

— Uti hvad kan jag då vara till tjenst?

Hon tecknade att hon var olycklig och att

det var jag som dertill var enda4 orsaken. Gau-ska förvånad häröfver
svarade jag: är det jag, som...? Hon bejakade det. Jag tänkte att bon
möjligtvis kunde vara svartsjuk pä mig, hvar-före jag bad henne
förklara sig närmare. Hou fattade min hand, tryckte den hårdt och
suckade djupt. Hvad fattas er? sade jag i det jag drog min hand
tillhaka; hvem är ni?

Jag skyndade mig att ringa. I ögonblicket föll hon till mina fötter,
och afkastade kappan,, hvilken helt och hållet dolt hennes växt.

— O, förlåt, att jag vidtagit détta steg för att nalkas eder!

Marie inträdde och blef förskräckt då hon uti det föregifna fruntimret
igenkände baron *. Mina ögon stodo fastade på honom, hvilken ännu
bibehöll samma ställning och fasthöll min hand.

—- Herr baron, detta skämt...

— Måste ni förlåta! Vredgas icke på mig t jag älskar er; oöfvervinnelig
är min kärlek, och,, vid Gud! ni skall...

— Herr baron, lemna mig genast!

— Mamsell Widerberg, ni är förtörnad på mig; har jar förolämpat er?
ack, detta var aldrig min mening.

— Denna förklädnad...

— Ack, huru glad blef jag icke då jag föll på den tanken att genom deu
möjligtvis få talavid er; det har lyckats mig, och olycklig den
djerfve, som vågar nalkas er, skulle jag än dö vid edra lotter!

— Stig upp! ni spelar tragedi; jag är ej sinnad nu att spela' med.

— Ni gäckas med mig, mamsell Widerberg. Ack, ni har aldrig älskat; ni
skalle di h&fva medlidande med mig. Ni står der så kali, så känslolös,
ni känner ej min smärta. O, att jag aldrig varit född!

— Stilla er, herr baron! Lofvar ni att höra mig med lugn?

Hans ögon voro vildt fåstade på mig.

— Jag vill höra er!

— Det tycke baron möjligtvis kunnat fatta för mig då ni sett mig på
thealern, der smink, en vacker kostym kan göra utseendet behagligt,
försvinner då ni ser mig här på nära håll, der åldern nog skönjes, der
hyn är blek, ögonen utan glans; då dertil 1 kommer en lillgifvenhet,
den jag hyser för en person, jemnårig med mig, deu jag högaktar och för
hvilken jag eger en uppriktig vänskap, den enda känsla som hos mig nu
kan vara rådande, är jag öfvertygad om att baron inser att det vore
löjligt om någon'kärlek komme här i fråga. Jag ber er derföre, herr
baron, af-lägsna er.— Ni föraktar mig, mamsell Widerberg! ni älskar
grefve***! Ha! säkert är det han, som är den lycklige! Likvisst har han
försäkrat

- mig, att ni gifvit honom af lag. Har han bedragil mig, må han darra
för min hämnd. Ni älskar honom?!

Med förtviflan fattade han mig om lifvet. Det lyckades mig att slita
mig lös frän honom. Med vildt raseri framtog han-en pistol; hastigare
än en pil ilar till sitt mål bemäktigade jag mig den och aflossade
skottet i det jag ropade: ursinnige! för hvem var detta? Han stod
derstum* blek som döden, Marie instörtade.

— O, himmel! hvad ser jag?

— Hvad fattas dig, Marie? Hördes den der lilla smällen?

— Ja, mamsell; jag var i salen och jag blef så förskräckt vid det jag
hörde ett skott.

— Ja, ser du, Marie, baronen har fått ett par små terzeroler; se, så
liten denna är; det roade mig att försöka den, ty baronen påstår att
det skall vara så lyckligt då ett fruntimmer först aflossar den, ty han
felar aldrig sedan.

— Se, mamsell,' det är ett märke uti väggen; är det efter kulan det?

— Ja, visst. Tänk då, när vildsinta men-niskor, som förgäta sin Gud,
sina anhörige, sigsjelfva, rigta den mot sitt hjerta! Det är ju många,
det, som glömma sig så långt? är det inte det, herr baron?

— Jo, då deras lidanden bringa dem till förtviflan...

— Men jag kan likvist icke förena mig om att tro att dessa häftiga
utbrott tillkännagifva någon sorg, ty det verkliga lidandet närer man
inom sig Det är endast ett vildt raseri som leder menniskan till
ytterligheter, dem de vid lugnare sinne finna afskyvärda. Så äro de
ock. Huru ofta vredgas icke barnet mot sin fader, sin moder! det kan
för ett enda felsteg å deras sida bära ett oförsonligt hat till dem.

— Ack, mamsell Widerberg, ni kan aldrig komma att röna denna bittra
smärta!.

— Tro mig, jag känner det djupt hvad det, är att blifva glömd af en
person, den inga heliga band binder, der endast känslans röst ropar
till

"oss: jag älskar! Från barnens läppar ljuda dessa orden skönare; jag
eger en utaf dessa, från hvilken jag aldrig hört dessa tröstande ord.

— Ack, mamsell Widerberg, edra tårar sönderslita mitt hjerta! Engél på
jorden! du skall en gång blifva lycklig; om riked, m och en oinskränkt
tillgifvenhet och kärlek, som här erbju-des dig, kunna gälda alla dina
lidna oförrätter,så förkasta dem ej. Jag har på afetånd noga följt er;
jag känner eder rena själ, edert goda hjerta; jag känner också er
tillgifvenhet for den person, hvilken ni skänkt er kärlek och hvilken
ni gjort lycksalig; ni har aldrig blifvit belönad så som ni förtjenat.
Ve den, som förbittrat edra dagar!

— Herr baron, det är långt lidet på aftonen; jag får bedja att ni
aflägsnar er.

— Får jag aldrig återkomma?

— Nej, herr baron.

— Ack! mamsell Widerberg, bi stöter i-från er ett bjerta, som endast
och allenast klappar för er; ni är grym, mycket grym!

— Herr baron, stilla er.

— Det är då edert oryggliga beslut? Jag skall aflägsna mig från er, som
jag tillbeder och hvilken jag aldrig kan glömma. Ni har förkrossat
detta arma hjerta; o! måtte det snart upphöra att Slå då det icke får
klappa för er! Farväl, blif lycklig! till min död förvarar jag eder
bild i min själ! Farväl!

Han skyudade bort.

Marie inträdde nu i det hon sade:

— Nu har damen farit. Hvad han var väl klädd och så vacker han var!
tyckte inte mamsell det?— Åh-jo, han såg rätt bra at mm fruntimmer.

— Då mamsell befallte mig att lysa honom ned, tänkte jag, och hade så
svårt för att hålla mig ifrån att skratta: nu fick du samma skjuts som
lilla grefve M. fick då han en gång hjelpte mamsell i vagnen från
spektaklet.

— Hur var det, Marie? det mins jag ej.

— Jo, han frågade om han inte fick göra visit; då såg mamsell på honom
och svarade: jo, grefven kan höra upp om 6—7 år, så får jag se! . . .
Så förlägen han blef och skyndade sig bort!

— Jo-jo, kära du, han ville inte veta utaf att han var så ung, och du
må tro att när jag sedan såg honom uppe på theatern, såg han så ond ut
på mig och helsade då så kallt. Emedler-tid kom den der lilla historien
ut kring staden och de brydde alla den stackars lilla grefven och bådo
honom hafva tålamod att afbida de sju åren med lugn. — Ack, Marie, huru
besynnerliga äro icke dessa karlar! de kunna, då de finna oss
älskvärda, våga allt för att vinna vår kärlek, och när det lyckats dem,
huru länge veta de sätta värde derpå! De påstå, desse som sjelfve bryta
sina eder, att det är förlorad uppmärksamhet på vår sida. Kan jag väl
tro detta vara mer än en före-gifning? ack, nej! Man tadlar oss i och
med det ögonblick då' man ledsnat vid oss, dä ett annat föremål
uppeldar deras känslor. De kunna då glömma, ack, de kunna glömma eder,
förbindelser; de kunna qväfva den gnista af skonsamhet, som i ett
ögonblick för det öfvergifna föremålet beherrskar deras själ, och i
tanken på deras sednare kärlek kunna de såra oss så djupt; ack, de
hafva då till och med intet medlidande med vår smärta; de äro så kalla,
så liknöjda, som om de aldrig haft det aldraminsta tycke för den
personen. Så är det ej med oss: vi kunna aldrig glömma den till— .
gifvenhet och den kärlek vi hyst för dem, som vi lemnat vårt
förtroende, vi bibehålla alltid samma känslor, skulle vi än i tysthet
blygas öfver vår svaghet. Jag kan ej dömma häruti, om ändra qVinnor, om
deras tänkesätt; jag vet endast med mig sjelf att jag eger kärlek och
ömhet för dem, som öfvergifvit mig. Jag tänker många gånger: hvarföre
skall du äunu hafva känsla för dem, som, utan något fel å din sida,
kunnat glömma dig? Ack, det är då alltid något inom mig, som säger: det
är för barnen dina.

Bland de personer, som voro presenterade

for mig, var en viss grefve......... Hans trefliga

och behagliga sätt intog mig mycket, hvarföre jagockså tillät honom att
ofta göra mig visit. Vi fördrefvo våra aftnar med musik.

— Ack, mamsell Widerberg, jag finner ett så obeskrifligt nöje uti att
vara uti edert sällskap !

— Det är oändligt smickrande för mig, herr grefve.

— Jag skulle önska att jag finge tillbringa hela min lefnad på detta
sättet och här hos er.

— Jag tror ändå att i längden grefven skulle finna det alltför
enformigt.

— Hur kan ni hysa en sådan tanke, mamsell Widerberg?

— För det jag finner den helt naturlig.. .

— Gif mig ett uppriktigt svar på en fråga; lofvar ni mig det, goda
mamsell Henriette?

— Gif mig er arm, min grefve; vi skola gå här i rummet litet och
promenera; man talar alltid då så förståndigt och uppriktigt.... Nå, nu
är jag färdig att svara grefven: tala nu.

— Är edert hjerta nu alldeles fritt?

— Ja, det är och skall blifva det.

—< Det är mycket sagdt; men står det väl uti eder makt att hålla det?

— Ja, jag måste väl råda öfver det jag sjelf rår om, likvisst!

— Jag vore lycklig um jag kunde säga detsamma. 5so

— Åh, försök, och grefven skall få se det går nog! Min salig moder sade
alltid: menniskan kan allt hvad hon vill; och det hon sade det var
sannt.

Paus.

— Mamsell Henriette! skall jag aldrig våga hoppas att ni kanske med
tiden skulle komma att hysa någon vänskap för mig?

— Tiden... den går nog snart...

— Säg mig, har ni ingenting att anmärka mot min person?

— Vet grefven hur lilla Mina svarade långa ryttmästaren ?...

— Mamsell Widerberg, ni önskar kanske att jag skall aflägsna mig för
evigt? svara mig på det.

— Svara mig på det? Ja, tror grefven alt den frågan är så lätt
besvarad?

— Ja, jag går inte förr härifrån.

— Då får grefven vara qvar i alla sina

dar.

— Det är också min önskan. (Han fattade min hand). Mamsell Henriette,
jag älskar er...

— Nu tror jag vi gå och sätta ©?s att sjunga.

— Nej, hör mig!

— Jag vill inte höra på det der.Si

— 'Jag älskar er af hela min själ; jag eger ingen som kan befalla öfver
mina handlingar. Ack, säg mig, kan jag hoppas? Det är for mig en sann
njutning att få hälla ulaf den, som mitt bjerta och min böjelse
oofvervinneligen draga mig till. En sådan tiligifvenhet torde vara
fortjent af någon re-ciprocité af den, som är föremålet derföre.

— Herr grefve, jag har sällan, och jag skulle nästan kunna säga aldrig
varit lycklig nti mitt val; jag uar derföre beslutat att icke lemua
mitt förtroende, mitt hjerta till någon.

— O, gif mig det och, vid Gud, jag skall alltid göra mig fortjent
deraf! Ack, mamsell Henriette, eger ni då för mig icke den
alldra-minsta vänskap?

— Herr grefve!...

— Gif mig er band såsom ett bevis att jag ej är likgiltig för eder.

Jag lemnade den.

—: O, älskade Henriette!

— Herr grefve, lemna mig nu.

— Ja, jag skall lemna er, men återkommer snart.

Han kom också snart tillbaka och var mitt dagliga sällskap. Han önskade
att vi skulle flytta ut till landet öfver sommaren. Han valde ett
innerligt trefligt ställe, beläget nära en mil utomRoslags—tullen» vid
namn LSngiingen. Den godhet och ömhet, hvarmed han omfattade mina barn,
ökade min kärlek och tillgifvenhet för honom. Ack! jag lefde der de
trefligaste och lyckligaste dagar man kan tänka sig. Hvar vi gingo voro
alltid barnen vid vår sida; han älskade dem soin hade de varit hans
egna; salt han vid pianot och sjöng, samlades de kring honom och
instämde uti hans sång; for han ut och promenerade, tog ban dem med
sig.

Jag tyckte mycket om alt meta. Vi valde då en hög klippa, på hvilken vi
satte oss.

— Ser du, min Henriette, delta rysliga bråddjup?

— Hu, det ser jag nog!

— Lofva mig att, om det någonsin skulle hända alt en af oss bryter den
tro och beliga löfte vi inför Gud gifvit hvarandra, detta blifver den
öfvergifnas graf; svär mig delta.

Som jag såg att han var mycket upprörd, svarade jag;

'— Nej, tack! kan inte hafva den äran; tycker inte om sjöbotten.

— Då älskar du mig ej!

— För det jag inte vill gå dit?

Jag skrattade nu rätt hjertligt. Han blefond på mig, ty ban hade ett
besynnerligt humör, min kära grefve.

— Är det slut med att meta nu, minvän? sade jag.

— Ja.

— Men jagvill gerna sitta qvar; här är skönt att vara.

— Men jag går hem och tager barnen med

mig.

— Skall jag vara här allena då ? Låt dem få vara qvar och leka; se, så
roligt de ha der! Goda du, kom till mig!

— Nej, jag går.

— Nå, kom och se så mycket fisk här är; nu får jag strait en stor
aborre, jag känner att det

#iappar.
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— Du kommer ändå inte?

Nu vinkade jag ål- honom och han nalkades-

— År du god nu?

Jag räckte honom min hand, hvilken han -förde till sina läppar.

— Min Henriette!

Yi gingo nu arm i arm upp till bvggningen-Så förflöt den ena dagen,
veckan och månaden efter den andra. Vi måste nu flytta in-till staden,
emgdan speklaklerna skulle börjas.Eb’ afton var jag oti salongen för
att se Herman von Unna, hvilken då uppfördes. Då spektaklet var slut
oeh attt folket redan hade farit sin väg gick jag på theatfern och
väntade på min vagn; otålig öfver att den dröjde så länge, gick jag
utför hästtrappan, der jag visste att vagnen alltid brukade stadna; det
var alltid vauligt att grefven satt deruti och väntade på mig, men
denna afton kunde han icke hemta mig, emedan han var på slottet såsom
tjenstgörande kammarherre. Som jag var utom porten framkom en karl
insvept uti sin kappa samt ansigtet doldt med kappkragen. Han fattade
mig om lifvet; skrika kunde jag ej, emedan han bundit en näsduk för
munnen; han hade släpat mig ända upp på trottoiren; då han ämnade kasta
mig öfve% barrieren i strömmen, fick han se min vagn och för skenet
ulaf lanternan, hvilken betjenten bade, släppte han mig genast och
sprang ned åt bolmbron. Betjenten gick upp på theatern för att hemta
mig, emedan jag ej kunde af förskräckelse gifva mig tillkänna för
honom. Sedan jag något hemtat mig ropade jag på honom.

— O, min Gud, hvad vill detta säga?

Jag bad honom nu skynda sig att föra mig> i vagnen. Hemkommen, blefvo
de alldeles för-sagda vid betjentens berättelse. Jag (örbjöd ho-nom alt
icke nämna någonting om denna händelse denna afton för grefven, hvilken
många gånger hade sett samma person stå nedanför hästtrappan och alltid
med kappkragen uppdragen öf-ver ansigtet.

Förmiddagen derpå anmälde man grefven, hvilken, genast då han inträdde,
störtade i min famn och sade:.

— O, min Henriette, om du varit förlorad för mig! Aldrig skall du fara
utan mig. Ack, du kan ej tro huru mycket du är utaf mig ' älskad. Du
lår aldrig glömma, aldrig öfvergifva mig: lofva mig det! Om jag ändå
hade något riktigt band på dig, så att du omöjligt kunde lemna mig!

— Min vän, den kärlek, som icke är förenad med något tvång, är den
lyckligaste. Du vet, att jag alltid varit af själ och hjerta
tillgif-ven den person, till hvilken jag lemnat mitt förtroende!

— Min älskade Henriette! vi skola en dag blifva riktigt lyckliga.

— Jag förstår dig ej!

— Hör mig, Henriette; jag önskar att om söndag bjuda hit några utaf
mina goda vänner; tillåter du det?

— Skola vi hafva musik, då?— Da skall nog få se det, min goda
Henriette.

Han tog nu ulaf mig en ring.

— Får jag behålla den tijls jag i afton kommer till dig? får jag det?

— Åb ja, visst får du det.

— Farväl, min Henriette! tänk nu på mig medan jag är borta! Farväl, du
engel!

Jag ringde på Marie.

— Jag har lust alt fara ut och promenera i dag; det är ett så
gudavackert väder. Säg tilt Charlotte att kläda barnen och skicka och
beställ landåen.

— Huru dags befaller mamsell den?

— Hvad är klockan nu?

— Den är tolf.

— Då skall den vara här klockan ett.
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— Att man inte skall få någon spaning på de nedriga menniskorna, som
traktade efter mamsells lif! Jag undrar just om det kan varasam-ma
person, som då det förra gången hände. Det är visst någon som är-
afundsjuk på mamsell kan {+-+} ske för grefven.

— Åh, nej, Marie.

— Eller kanske, mamsell, att... Ja, ja^ karlarne äro hämndgiriga.— Det
skulle jag inte tro.

— Mamsell ar sli god och misstänker aldrig någon, men jag vet, jag, alt
de aro nog elaka då de icke blifva älskade tillbaka. — Men den grefven,
mamsell, han är då märkvärdig! Det är rysligt hvad han håller mycket
utaf mamsell; jag bar aldrig sett någon menuiska hålla sä utaf.

— Ack, ja, Marie! och du kan inte göra dig elt begrepp om huru
outsägligt lycklig jag är; jag håller också så i själ och hjerta utaf
honom! O, min Gud! måtte han alltid blifva så motmig, som nu, och jag
är afundsvärdt lycklig.

På eftermiddagen infann sig grefven.

— Min vän! hvad fatlas dig? du är så upprörd!

Han gick nu af och an kring golfvet.

— Och jag skulle ej få älska den, som utgör hela mitt lifs salIhet! jag
skulle lemna henne, utau hvilken jag ej kan lefva! Är jag ej min egen
herre, eger jag icke rättighet alt uti min sak handla, göra och låta
som jag sjelf behagar!

— Stilla dig, min vän!

— Det skall ske; jag skall visa dem att det skall ske!— Hvad är det som
skall ske? Min vän, jag besvär dig, säg mig det.

— Jo, min Henriette! för att vara riktigt försäkrad om att du är min,
helt och hållet mift,

Han talade nu mycket med mig.

— Om du någonsin egt den aldraminsta vänskap för mig, så afstå från ett
beslut, hvilket, om det skulle fullbordas, gjorde dig många
ledsamheter, såsom du torde inse. Lofva mig, min vän, att du aldrig
tänker på en sak, hvilken uti alla menniskors tycke skulle göra dig
löjlig; lofva mig det.

— Henriette, du vill det ej, ty du älskar mig icke; men, vid Gud, det
skall ske!

— O, min vän! om din Henriette beder dig, om hon i den oskyldiges
osynliges namn härom hos dig bönfaller?

Jag störtade ned 'till hans fotter.

— För Guds skull, min Henriette, hvad gör du?

— Hör .mig .. *

— Det kan numera icke ändras; det är en oundviklig sak, och, vid den
Gud, som känner den rena kärlek jag för dig eger! det skall fullbordas;
det finnes ingen, som kan sätta hinder derföre.— Det är jag, som gör
det, och jag förklarar här högtidligen att jag förbjuder det.

— Henriette! o, du älskar mig inte, du har aldrig älskat mig!

—- Jag kan icke gifva dig större bevis pä min kärlek, än då jag söker
hindra dig från ett steg, hvilket blefve din olycka.

Det' lyckades mig att lugna honom; men jag hyste ändå den tanken, att
han ej hade öf-vergifvit sitt en gång fattade beslut.

— Lemna mig nu, min vän; och tänk på hvad jag bedt dig om.

Han aflägsnade sig.

Om söndagen inkom Marie och sade: gref-ven har skickat hit viner och
konfektyrer; mamsell, tänker visst hafva fremmande?

— Ja.

Jag kan ej beskrifva så ledsen jag biel. — Nu infann sig grefven.

— Ack, min Henriette, jag är så glad i

dag!

— Du har ändå inte uppfyllt min begäran?

— Min goda Henriette, det måste väl ej kunna förolämpa dig, det steg
jag ämnar taga?

— Kanske ändå!

— O, min älskade Henriette, var ej ledsen, deröfver! Om du visste, huru
outsägligt lyckligjag sedan skal! blifva. Då kan ingen makt på jorden
skilja oss från hvarandra.
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— Får jag äta middag hos dig i dag? Jag vill vara här hela dagen:
tillåter du mig det?

— Åh-ja.

På eftermiddagen sade grefven; skall du inte kläda dig, min Henriette?

— Jag är klädd så, som jag hela dagen tänker vara.

— Nej, min Henriette, du har ju en röd klädning!

— Ja, än se’u?

— Var glad, min gumma! Skall du ej vara det då din vän är så lycklig?

Då vi setat en stund och samtalat sade han: Klockan är snart fem, min
Henriette, och klockan sex kommer det fremmande: skull du icke göra din
toilett?

Det var nu omöjligt att få fred for honom; jag måste gå.

—- Hvad befaller mamsell for en klädning?

— En svart.

— Svart?

— Ja, Marie.

Sedan grefven talat med en viss person blef jag, inkallad till bonom.
Jag anhöll på dét hög-sta, att han skalle öfvertala grefven att afstå
från sitt fattade beslut, hvilket ej var öfverensstäm-mande med min
önskan; men han svarade mig, att han föreställt grefven härom, men han
är o-rygglig och han eger ju att i denna sak helt och hållet följa sin
böjelse, sin vilja.

Sedan fremmandet hade lemnat oss, hvilket ej var för än kl. 11 på
aftonen, omfamnade grefven mig i det han sade: nu är du min!

En afton då vi voro ute och promenerade i vagn, ropade han: håll, åt
kusken, då vi voro midtfor Clara kyrkport vid Odens gränd.

— Hvad skall det nu bli utaf? frågade jag.

Nu hjelpte han mig att stiga utur vagnen

och sade till kusken att han skulle vänta. Vi hade uti vårt sällskap en
af dem, som varit med på söndags-kalaset. Nu förde han mig in på kyr-'
kogården.

Hvad i all verlden skola vi göra här? frågade jag.

Nu stannade han vid en grafvård och sade:

— Henriette, lägg din ' hand bredvid min på detta kors och säg efter
mig det jag förestaf-var. Du skall vara ett vittne, — sade han till sin
vän.

Han började: jag (namnet) lofvar heligt in*för den Gud, som här ser
mig, och inför del stoft, som härunder hvilar, att aldrig öfvergifva
(namnet); den utaf oss, som bryter denna heliga ed, skall evigt blifva
olycklig. — Henriette, vill du nu göra denna ed?

— Nej. Jag står inte här som ett spektakel; jag fryser om mina fotter;
är det skäl och skick att man skall gå här och trafva i snön! Jag svär
icke, utan far miu väg; stå du sjelf qvar och predika bäst du vill.
Adjö med dig!

Nu skall man tro att han blef ond på mig, och hela vägen satt han bara
och grälade på mig och sade till sin vän: ser du nu, att hon icke
håller utaf mig!

Jag föreställde honom nu huru orätt det var att inför en graf och på
sådant ställe som en kyrkogård hafva sådana upptåg för sig, och att han
skulle vara öfvertygad om att jag höll det jag lofvat honom utan några
eder. Ändtligen lyckades det mig att få honom god igen.

Några månader hade nu förflutit då grefven sade mig ptt han skulle resa
bort uti en angelägen affär. Han skref nu till mig de ömmaste bref.

En dag anmäldes en af grefvens närmaste, slägtingar, hvilken hade uti
sitt sällskap cn väntill grefven. Då hau inkom till mig sade han
genast:

— Mamsell Widerberg vet väl att grefve skall gifta sig?

— Nej.

— Har ni fått bref från grefve * * * “?

— Ja.

— Har ni nyligen erhållit något sådant?

— För fjorton dagar sedan,

— Så nyligen ?

Jag gick nu och framtog hans sista bref och lemnåde honom det. Då han
genomläst det sade han:

— Det är illa gjordt af grefven. (Paus.) Han skall nu gifta sig och gör
ett lysande parti. Jag är nu här för att bedja mamsell Widerberg
återlemna en ring, som...

— Är det grefven sjelf, som fordrar den tillbaka?

— Ja, han anhåller derom på det högsta.

Genast drog jag ringen af mig och lemna-

de honom den. Vid det jag framtog grefvens porträtt, hvilket jag bar på
mitt bröst, kunde jag icke dölja min smärta. Med darrande
handåter-lemnade jag denna af mig så många gånger till mina läppar
förda kära bild.t— Nej, mamsell Widerberg, grefven beder er att ni
skall behålla detta; han ber er derom.

— Är det möjligt att det kan vara gref-vens mening att jag nu skall
bära hans porträtt ?

— Ja, det är hans innerliga önskan.

I det jag räckte honom det:

-tt- Var god lemna grefven detta.

— Mamsell Widerberg, eder ädla handling skall aldrig af grefven eller
hans slägtingar någonsin förgätas, och ni skall också blifva. belönad
derföre. Grefven har försäkrat oss att ni på det ömmaste sätt sökt
afråda honom ifrån ...

— Jag lår na anhålla, att herrarne torde vara goda och lemna mig.

De aflägsnade sig.

De känslor jag erfor då jag nu var allena kan icke min penna teckna.
Jag intog genast sängen och en månad härefter egde jag med grefven en
son.

Sedan jag återvunnit min helsa tillsade jag att man skulle beställa en
vagn, emedan jag ville hemta frisk luft. Sedan Marie länge fästat sin
uppmärksamhet på mig sade hon:

— Mamsell är så bedröfvad, som förut varit så glad, och nu finner jag
mamsell ständigt i tårar.

— Är inte vagnen här ännu?— Jo. Hvem skall följa med mamsell?

— Ingen.

— Min goda mamsell, det gär inte an; mamsell är ännu så svag.

— Åh, nej, Marie, jag är inte svag; jag far allena.

— Men mamséll kan blifva sjuk; tillåt mig att följa!

— Nej, du hör att jag icke vill hafva någon med mig.

Då jag steg i vagnen sade Marie:

— Hvart skall han köra?

— Det skall jag nog sjelf säga honom.

Då jag hunnit ett stycke sade jag: kör till Långängen.

När jag var framme tillsade jag kusken att han ej behöfde vänta mig.
Det var något skumt. Jag gick till den höga klippan vid sjön; jag föll
pä mina knän och bad Gud förlåta mig. I det ögonblick jag steg upp för
att.... fattade mig någon om lifvet.

— O, Gud! hvad ämnar mamsell göra?

— Marie!

— Min goda mamsell, låt oss lemna detta rysliga ställe!

Sedan vi derifrån aflägsnat oss nedsatte vi oss på en sten..— Hvila
här, goda mamsell; sedan skola vi fara; vagnen är der nere på vägen.

Genast vid min hemkomst införde Marie mina barn till mig; jag ilade
dem. till mötes, inneslöt dem i min, famn i det jag utropade: O, Gud!
det var din räddande hand!

Jag ville nu alltid hafva min lilla son vid min sida; han var den
minsta, han var också, som jag tyckte, den mest olyckliga. Ack,
sorgerna hade med oss knutit förbund! Han var så kär för mig; han
skulle nu alltid vara uppe med mig, då jag spelade, på theatern; jag
tillredde en liten bädd åt honom uti min .klädloge och han låg alltid
framfor min toilett och under hela den tiden jag klädde mig voro mina
ögon oupphörligt fastade på honom, som njöt en stilla sömn.

Ett år hade nu förflutit då Marie inkom: och sade:

— Det är någon som ber att (å tala -med mamsell.

— Hvem är det?

— Goda mamsell, jag vet inte om jag kan. säga; det.

—v Hvem kan det vara? och hvarföre vill. du; icke säga det? hvem är
det?

— Grefvens betjent.En rysning genomfor hela min varelse.

— Får han tala med mamsell?

— Marie!

— Stilla sig, min goda mamsell; var ståndaktig; tillåt honom att få
tala med mamsell.
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— Låt honom komma.

Vid det han fick se mig störtade han genast till mina fotter:

— O! förlåt min grefve,. min goda, älskade mamsell! förlåt honom, jag
bönfaller derom!

— Stig upp; hvad vill ni?

— Här är ett bref. Det är ej min grefve, som är orsak till allt det som
har händt.

— Grefven önskar att få se sin son, sade

jflg-

— Ack, ja; tillåt det!

— Ja, hau skall få komma.

— När för jag hem ta honom?

— Klockan sex; han får icke fara ut sed-

nare,

— Ack,, så glad min, grefve nu skall blifva!

* Då min son var klädd och; skulle fara tog

jag honom på mitt knä och tryckte en kyss på hans läppar: gif denna åt
din far ifrån mig!

Då Carolina återkom, med min lilla son sade hon: min goda mamsell, så
kär den grefvenvar uti lilla Axel! jag trodde att hau altdeles skulle
kyssa och krama ihjäl barnet för mig.

Ack, hon anade ej hvad jag kände vid denna berättelse!

Ett par dagar hade nu gått om då man anmälde en grefvens slägtinge,
hvilken önskade få tala vid mig. Jag beviljade det.

— Mamsell Widerberg! egaren till denna (han visade grefvens vapenring)
anhåller att han skall få se och tala med mamsell.

— Nej, herr grefve!

Sedan han en stund sökt att öfvertala mig att gifva grefve ***** löfte
att få se mig yttrade jag: jag hoppas grefven är så god och lem-nar mig
samt framför till grefve ***** mitt afslag.

Han aflägsnade sig.

Dagen derpå erhöll jag ett bref från grefve* * * * * *, hvaruti han på
det högsta tackade mig för det jag tillåtit honom att få se sin lilla
son. Ack, hvad jag läste detta bref många gånger! Nästan genomblött äf.
tårar förvarade jag det vid mitt bröst. Betjenten anhöll att iå tala
med mig:

— Goda mamsell, tillåt honom det! — han ser också så ledsen ut; — får
jag säga honom, att han får se mamsell?

— Ja, Marie..— Får jag inte ett bref frän mamsell till min grefve? Det
är som det skalle vara en Guds skickelse, att min grefve och min
älskade mamsell skola återigen blifva förenade. .

— Hvad vill ni säga?

— Vet inte min goda mamsell utaf att grefven är enkling?

— O, Gud! (Till betjenten:) lemna mig.

En dag anmälde man en viss baron, hvilken önskade få tala med mig. Jag
beviljade det.

— Mamsell Widerberg, jag har helsning ifrån grefve ***** ^ som frågar
om ni vill tillåta honom att få se er.

— Nej, herr baron; jag har en gång för alla förklarat att jag aldrig
emottager grefve * * * * * och får anhålla om att baronen vill
underrätta grefven härom.

— Mamsell Widerberg handlar orätt uti att förneka honom att få tala med
er; jag beder: tillåt honom det.

— Nej.

Nu gick han till dörren och öppnade den i det han sade:

— Grefven är här.,.

— O, min Henriette! kan du förlåta din Axel? ,

Jag nedföll sanslös.Då jag återhemtat mig mötte mina blickar grefven
och min son, hvilken han tryckte uti sia famn och sade:

— Du, mitt barn, skall bedja för din far T

— Grefve, om jag ännu egde en enda gnista af kärlek för er i min själ,
skulle jag qväfva den, emedan den numera ej kunde vara förenad med
någon högaktning. Ni har förgätit edra löften, edra eder; hade ni för
mig haft den kärlek, hvarom ni så mångfaldiga gånger sökt öfvertyga
mig, och som stundom gjorde mig så outsägligt lycklig, ni Hade då,
ehuru ni kanhända genom familjeförhållanden nödgades afbryta er
förbindelse, varit den, som underrättat mig derom. Edra bref till mig
under hela eder frånvaro voro ömma, kärliga; de kunde aldrig väcka hos
mig någon misstanka, och likvisst var jag så bedragen! Jag kan aldrig
glömma fadren till mitt barn; måtte denna oskyldiga varelse en gång
förlåta er så, som jag förlåter. Min sista bön hos er är den att ni
lemnar mig, lemnar mig för evigt.

Djupt kände jag hvad dessa ord krossade mitt hjerta. Jag anropade Gud
om ståndaktighet att icke låta det åter förvillas. Jag kunde nu af
smärta ej mera framföra ett enda ord.

— Du önskar således, min Henriette, att vi skola skiljas för evigt?Han
störtade då till mina fotter i det han Torde min iskalla hand till sina
läppar och sade:

— Jag har felat; jag har icke belönat din trogna käilek så, som jag
bort göra. O! mitt hjerta hade deruti aldrig någon del. Vid Gud! jag
har ej ett enda ögonblick upphört att älska dig. Döm mig icke alltför
hårdt. Jag har förolämpat dig, du goda varelse; ack, dina tårar
sönderslita mitt hjerta!

Jag tecknade nu att han skulle lemna mig.

— Jag lyder dig, min Henriette; farväl! Förbanna ej mitt minne!

Han skyndade bort.

Med förtviflan tryckte jag min son till mitt hjerta: olycklige barn,
äfven du eger ingen far!

Genom den häftiga rörelse detta möte hade förorsakat mig blef jag
genast sängliggande.

Någon tid härefter anmälde man theaterdi-Tektören, öfverstelöjtnant
Backman, hvilken förkunnade mig att jag hade afsked från kongliga
theatern. Jag egde nu fyra oförsörjda barn, hvil-ka fordrade
uppfostran. Jag måste nu afyttra de dyrbara effekter jag innehade, för
att bidraga dertill. Jag var dessutom skyldig uti ett par krambodar,
der jag tagit åtskilligt till mina kostymer för theatern:

En dag läste jag i Aftonbladet följande:»Fredagen den 13 Okt. 1837. —
Bland spektakelannonserna har man ett par dagar i de allmänna bladen
läst om Figaros Bröllop att uppföras om Tisdag till förmån såsom
»Afskedsrecett» åt Hofsångerskan M:ll Widerberg. Det är då verkligen
oåterkalleligt beslutadt, att denna herrliga stämma, som skänkt
musikvännen så många stunder af förtjusning, skall taga farväl från vår
scen! I ett land, der man, som bos oss är fallet, räknar så många
sparfvar och så få näktergalar, de förra må för öfrigt i sitt slag vara
så älskliga som helst, är det med saknad och grämelse man ser en
näktergal, sådan som denna* tystna och försvinna; det är det så mycket
mer* som en hvar i hög grad ogillar de orsaker, hvil— ka påskyndat en
tidpunkt, den man hoppats ännu vara långt ailagsen. Vi behöfva icke för
den utmärkta recett-tagerskan påkalla från allmänhetens sida en
sympati, som, all uppmaning förutan, säkerligen i alla fall aldrig
varit lifligare än i dettaj ögonblick.»

En aunan tidning lyder sålunda;

»Det omtalas allmänt, att Theaterdirektionen vägrat att åter lör
sångscenen engagera mamsell Widerberg, ehuru hon emot billiga och
antagliga vilkor skall'hafva förklarat sig villig, att med sia utmärkta
talang understödja den kongliga t heat er o»Om förhållandet verkligen
skulle vara sådant, kan ipan ej nog förundra sig öfver den kongl.
direk? tionens mod, att beröfva publiken den ena efter den andra af
dess älsklingar på scenen, under det att direktionen just i samma
publiks välvilja och intresse för theatern måste söka enda medlet att
upprätthålla det verk, för hvilket direktionen blif-vit ställd i
spetsen. Eller tror den kongl. direktionen, att publiken icke skall
sentera det handlingssätt af direktionen, som stänger från scenen en
röst, hvilken så ofta förtjust hvarje musikens vän, och, åtminstone i
vissa roller, på vår scen är oersättlig under nuvarande förhållanden?
Och om detta dertill sker i en tidpunkt, då, i anseende till ekonomiska
motgångar, direktionens vägran af engagement åt den förtjenta artisten
antager karakteren af en hårdhet, som lifligt måste stöta allmänhetens
sympatier, månne då ej, från denna synpunkt betraktadt, direktionens
förfarande är lika litet att rättfärdiga, som från konstens?»

Uti Aftonbladet för Onsdagen den 18 Oktober 1837 lästes:

»Mamsell Widerbergs afskedsreeett.

Afsked! Hvilka känslor väcker icke detta blotta ord, ett bland de
sorgligaste som finnes i Svenska diktionären, i fall vi hade någon!
Huru

7mänga suckar och tärar har det icke frampressat? Men en hel publiks
afsked ifrån denna Ijufva, smältande, melodiska stämma, denna skälmska
blick, detta behag och naiveté i uttryck och rörelser, — hvem kan då
undra, om man öfverallt i den fyllda salongen ännu med en sorgens
stämma lyssnade till Mozarts herrliga toner: Ouvertyren till Figaros
Bröllop.

Ridån går upp; den allmänna tystnaden forbytes i ett ögonblick till de
mest brusande bifall och handklappningar. Men Susanna, den -glädtiga
Susanna, som skall försöka sin nya hatt framför spegeln, hvad felas
henne? Förvirrad, nästan snyftande af rörelse, kan hon på länge icke
framföra ett ord. Ack! hon visste att sångens vänner skulle sakna
henne; men på en sådan hyllning, ett sådant deltagande, en sådan
opinionsyttring ifrån dem, vid hvilka hon icke vill, men måste skiljas,
var hon ej beredd; bör man då undra, om hon öfverväldigas af sina
känslor ? Sådan var den emottagning Mamsell Widerberg rönte i går
afton. Den allmäuhet, som han ofta förtjust med sin älskliga stämma,
visste också betyga henne det värde, den satte derpå; det var ett
.allmänt utbrott af erkänsla, som sade: »Henriette, Du vill, Du skall•
ieke lemna oss!» Aldrig möttes några önskningar hjertligare och mera
ut-trycksfullt. Det var en Italiensk furore i Sveriges Oktober.

Vi behöfva icke vara utförliga i vår berättelse bum Susanna gaf sin
roll. Det var, såsom alltid, hennes triumf. Men sann >likt har denna
röst, som på vår scen „ej varit öfverträffad i det ljufva, det täcka,
det intagande, äunu aldrig varit hörd med en så stor förtjusning, ty
hvarje scen, hvarje sångnummer följdes af lifligaste hi-fallsyltringar,
och vid den sköna arian i F. dur i fjerde akten ropades och begärdes,
med tillhjelp af både händer och fötter, da capo.

Pjeseu var slut, men ridån hade knappt huunit ned, förr än åhörarne
från alla rader framropade sångerskan. Hon visade sig. Mamsell
Wideiberg inbeledsagades vid handen af Herr Sällström. Ett ögonblick af
en allmän tystnad inträdde; det var någonting förstämdt deri, sådant
som om alla qvintarna i en orkester på en gång skulle springa sönder i
en symfoni. Men denna tystnad förekom blott såsom en gemensam
öfverenskommen signal till den påföljande stormen af bravorop.

Det synbart upprörda själstillstånd, hvari allt detta försatte henne,
som nu hade mött denua allmänhet för sista gången, var ganska naturligt
men det låg tillika något pinsamt deri, då hvaroch en tänkte, att hon
så gerna hade velat svara: »Det är icke jag, som vill skiljas vid er,

det är ödet, det vill säga direktionen» ...

Lyckligtvis hjelptes alla ur den obehagliga späoning, som säkert skulle
uppstått, om detta fått längre fortgå, genom en krans, som inkastades
på scenen vid sångerskans fotter. Dervid var fästadtett papper, hvilket
H:r Sällströro, på publikens, derom icke otydligt tillkännagifua
önskan, uppvecklade och uppläste. Det innehöll följande verser:

Susanna — Henriette, så ofta bar Din sång '

Med tjusning fängslat bär hvart bjerta, hvarje sinne,

Att vi ej öfverge det hopp att An en gång Få Dig här återse, så kär uti
vårt minne.

Du allas älskling är; Din englalika röst Har, genom silfverklangs behag
utan exempel,

Blott milda känslor väckt i Dina vänners bröst*,

Var då välkommen än i våra Sångmörs tempel,

Der Du en prydnad Ar och vi nu sakna Dig.

Kom, Svenska Pbiloméle; för länge har Din stämma För scenen varit tyst,
till ny triumf nu stig;

I höjden af Din flygt, låt inga binder hämma Den i fart du taga bör;
hvar känsla är Dig blid;

Du liflig tacksamhet kan vänta af Publiken Som i Dig alltid ser en
tjusande Armid,

Cn ren och ädel tolk af himmelska musiken.

Förnyade bravos följde nu, men känslorna voro förbytta från farväl till
ett allmänt au re-voir, och alla gingo bort, öfvertygade att ett sådant
afsked innan kort må9le följas af återseende.IT

I dag vid middagstiden har det också allmänt omtalats, att M:ll
Widerberg ånyo är engagerad. Om opinionen alltid kunde så tydligt
uttala sig, så skulle också alla Styrelser lyssna till opinionen.»

Aftonbladet den 26 Januari 1858: »Re-

daktionen har tid efter annan från flere håll blif-vit anmodad att
meddela insäuda, till Egl. Tbea-ter-Direklionen ställda, uppmaningar
att besvara den frågan, huruvida det redan skall anses alldeles
algjordt, att Hofsångerskau Mamsell Widerberg icke vidare kan få något
engagement vid den Svenska scenen, der hon i 20 år varit publikens
älskling, utan att nödgas söka ett knappt bröd utom fäderneslandet. Uti
en af dessa uppsatser frågas det, om Direktionen då har gjort det för
sig till en orygglig föresats, att stöta bort äfven de talanger, som
erbjuda sig för den lyriska scenen, under det den ena efter den andra
af denna scens äldre slöd bortgår genom sjukdomar eller olycksfall.
Insändaren ber att få erinra Direktionen, att den icke alltid kan hafva
apans bistånd att räkna på, och att publiken, när den en gång tröttnar
vid «slingerierna,» fordrar något annat. Om Direktionen, heter det, för
tillfredsställandet af en personlig rankyn finner det motbjudande att
ingå i några vidare transaktioner med. M:lle Widerberg, utan behandlar
henne som ci-r-tronen, hvilken man kastar bort sedan man val kramat
den, så anser Insändaren Direktionen likväl icke helt och hållet böra
glömma, att spek-' taklerna icke äro till ensamt och uteslutande för
Direktionens egen räkning, och för att åt dess ledamöter lemna ett fält
att utöfva sin makt, samt bestå löner och våningar, utan att
allmänheten väl äfven bör få hafva något, om än aldrig så litet anspråk
att icke finna sin opinion vräkt å sido, likt kasserade
magasinspersedlar.

Är det icke, fortfar Insändaren, nog då Styrelsen genom maktspråk och
förbud emot enskilda theatrars anläggning, hindrar allmänheten ifrån
möjligheten att skaffa sig något bättre i denna väg, att hufvudstaden,
medlemmarne af det s. k. fria Svenska folket; ifrån den högste till den
lägste, helt beskedligt och utan allt knot underkasta sig detta maktens
förmyndérskap öfver deras tid och användandet af deras penningar. Äga
då icke, säger han, desse Herrar, hvilka Regeringen nådigast satt till
allmänhetens förmyndare i denna del, och som erhållit uteslutande rätt
att bestämma, huru mycket som må utportioneras åt publiken af denna den
ädlaste och mest lefvande af konstens njutningar: sångens och scenens,
— äga de då* desse Herrar, icke den ringaste pligt eller förbindelse
att göra afseende på den allmänhetens önsk-ningar, som står under
fuchteln af deras mono-polium, äfven när dessa önskningars enhällighet
uttrycker sig vid flera förnyade tillfällen på det ojäfaktigaste sätt?
1 sanning, menar ins., en så criant enbetsmanna-despotism inom konstens
område har man icke sett och skulle icke kunna få se på något annat
ställe, i verlden än bland de flegmatiska och i alla möjliga hänseenden
till fromt tålamod väl dresserade Svenskarna, eller på något annat
ställe, än der en Theater-Direktion kan säga: »Åh! strunt om folket går
på spektaklet eller icke. En theater måste finnas, och om man bara kan
hålla i sig att förbjuda enskilda theatrar, så är statskassan och
nationen nog tvungen att betala, hvad ej allmänheten vill.»

En annan insänd artikel är från »några musikälskare,» som i en mera
beveklig ton vördsamt anhålla och hoppas, att Direktionen, hvars nit
för scenens bestånd hittills visat sig så outtröttligt, och som i
öfrigt icke sparar någon möda att gå allmänhetens önskningar till
mötes, så långt Direktionens krafter och insigter medgifva, äfven måtte
i frågan om 91:11 Widerbergs engagement ställa till rätta det lilla
missförstånd, som uppstått. Desse musikälskare uppmana, å andra sidan,
äfven M:ll Widerberg att icke längre vägra antaga hvad Direktionen
sednast bjudit henne, ochlofva, då skillnaden mellan detta anbud och
hvad hon begärt är så obetydlig, som man sett af tidningarna, att,
enligt träffad öfverenskommelse, ersätta henne resten, i hvilket
afseende de säga sig äfven hafva beslutat, att hos henne enskildt göra
en framställning härom.

För egen del hafva vi redan förut yttrat våra tankar i detta ämne och
redan nästan öfvergifvit hoppet, att någonting derutinnan möjligen
kunde verka på Kgl. Theater-Direktionen; men vi hafve i alla fall
ansett för en pligt att icke undanhålla uttrycket af andras tänkesätt
från offentligheten, och tillägga endast den önskan, att sådant nu
måtte mera än förut vara i stånd att någonting uträtta.»

— Ack, Marie, jag är ändå älskad! Jag känner icke dessa, som skrifvit
detta; men jag är tacksam, tacksam i tysthet. — Hur skall jag nu kunna
gifva mina barn någon uppfostran, den lärdom de fordra? Detta smärtar
mig mycket; jag eger nu ingenting.

— Ack, mamsell som varit så god, som alltfrån sin barndom dragit
försorg för sin moder och sina sex syskon, sina brors- och systerbarn!

— Ack, det var så kärt för mig, och jag tackar Gud, som gaf mig förmåga
dertill. Nu, min goda Marie, vill du väl inte längre vara hosmig? du
skail väl söka dig en kondition, der du för en större lön än den jag nu
kan gifva dig, jag som nu är fattig.

— Jag öfvergifver aldrig min goda mamsell!

— Inte det? Hvad skall då din fästman säga?

— Han får vänta; det brådskar inte. Jag finner mig så väl hos min goda,
älskade mamsell. Vi behöfva nu ingen piga; jag vill bestrida alla
sysslor. Får jag icke blifva qvar hos min mamsell?

— (I det jag omfamnade henne:) du är mig trogen, min Marie!

Några år hade nu gått om. Jag egde nu till min omgifning min yngsta
dotter Clary och denna trogna tjenarinna. Jag bodde nu på
Ladugårdslandet, der jag egde två rum och kök och hyrde litet möbler,
emedan man fråntagit mig dem jag förut innehade. Jag hade icke medel
att kunna hålla min lilla dotter uti någon skola, hvarföre jag
undervisade henne uti att läsa och i sömnader. Vi voro uti vår
fattigdom kanske lyckligare än de, som hade handlat orätt emot mig, ty
jag hade aldrig förolämpat någon och egde inga förebråelser som
krossade mitt hjerta;der funnos endast förtryckta lidanden, som der
byggt sitt bo.

En dag, den bittraste uti min lefnad, var då man skiljde min dotter
ifrån mig; hon blef antagen hos sin äldsta syster, fru Georgina Wilson.
Från denna stund var jag också aldrig mera glad. Fru Wilson var
likvisst så god, att på barnets enträgna böner tillåta henne någon gång
få se mig, men hon hade aldrig sin äldsta syster i sitt sällskap.

Genom en från längre tid tillbaka genom theatern ådragen förkylning
fick jag strypsjukan. Jag måste nu i anledning deraf komma på
lasarettet, der jag var i 5 månader. Återkommen derifrån var jag så
oigenkännelig, att jag nästan tviflade om det var min bild jag såg i
spegeln. Jag nalkades också den sällan.

Min äldste son reste till danska kriget; min medlersta dotter, fru
Julie Lidberg, lemnade nu vid 22 års ålder detta jordiska. Förlusten af
denna goda, ädla varelse närde döden i min själ. Min yngsta dotter
Clary, äfven lika god som den bortgångna, blef skickad utaf sin äldsta
syster till Wingåker.

I min hembygd ensam, var jag skild från hvarje känsligt bröst och de
mina mig bortglömde; o, hvar funne jag väl tröst! Jag beslöt dåatt
öfver hafvet mig begifva. Ingen afskedstår mig följde; ensam stod jag
der och blickade på stranden, ögat fästadt hårdt mot handen, och då
skeppet ut i vågen sköt, strida tårar föllo med på kinden. Kom så till
en fremmad hamn, der ej någon mig förstod; o, hvar finner jag väl
tröst? — af den Gud, som alltid gifver styrka åt mitt hårdt beklämda
bröst. — Det är nu här i denna kalla norden, som mina varma känslor
tolkat dessa orden.

Och vågar jag hoppas att man har öfverseende med de fel, som häruti
finnas. Min åsigt af detta företag är grundad på det kärofulla kallet
att genom behållningen af detta lilla arbete kunna lemna min lilla
dotter den uppfostran hon så länge saknat. Då har jag uti allt såsom
moder uppfyllt min pligt och blifver mine benägne läsare derföre
erkänsam!
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